Bendroji parafininio dyzelino
pirkimo—pardavimo sutartis

Nr. ,

AB ,,ORLEN Lietuva“, juridinio asmens kodas
166451720, buveiné registruota adresu: Mazeikiy g.
75, Juodeikiy kaimas, LT-89453 Mazeikiy r. sav.,
Lietuva, kurig atstovauja

, Vveikiantis pagal
ir

,  veikiantis

pagal
toliau — Pirkéjas,
ir
juridinio asmens kodas
, buveiné registruota adresu
, kurig atstovauja

veikiantis pagal

toliau — Pardavéjas,

(toliau Pirkéjas arba Pardaveéjas atskirai vadinamos —
Salimi, o kartu — Salys)

susitaria dél toliau nustatyty Sios Sutarties salygy:

1. Sagvokos ir apibrézimai

1. Sioje Sutartyje vartojamy sgvoky apibrézimai
(i8skyrus tuos atvejus, kai jie netaikytini pagal
kontekstq):

1.1. Sutartis — Si bendroji Sutartis ir jos priedai, kurie
sudaro neatskiriamg Sios Sutarties dalj.

1.2. Produktas - parafininis dyzelinas, gautas
hidrovalymo badu (toliau - HVO), KN - 2710 1943.
2G HVO atveju Produktas turi bti pagamintas i$
Zaliavy, nurodyty Europos Parlamento ir Tarybos
direktyvos  2018/2001/ES IX priede ir
nacionaliniame Zaliavy, tinkamy paZangiujy ir / ar
kuriy energetiné verté dvigubinama biodegaly
gamybai, sagraSe (jei taikytinas). Produktai,
pagaminti i§ Zaliavos, kuriai pagal Komisijos
Deleguotajj reglamentg (ES) 2019/807 (su
pakeitimais, jei tokie bus priimti) nustatyta, kad jos
auginimo teritorija reikSmingai pleCiama j zemés,
kurioje yra dideliy anglies sankaupuy, plotus, nebus
priimami. Produktas, pagamintas i§ rusiskos ir
baltarusiSkos kilmés zaliavos, yra draudziamas.

Produktas su priedais pagal taikomus standarto LST
EN 15940 bei susijusiy teisés akty nustatytus
kokybés reikalavimus, privalo atitikti Sutarties 1
priede pateiktg kokybe ir specifikacijas bei Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvoje 2018/2001/ES
ir Lietuvos Respublikos atsinaujinanciy istekliy
energetikos jstatyme ir kituose Europos Sajungos

Paraffinic diesel Sales Framework
Contract

No. ,

AB ORLEN Lietuva (company code 166451720), with its
registered office at Mazeikiy St. 75, Juodeikiai Village, LT-

89453 Mazeikiai District  Municipality, Lithuania,
represented by
, acting in accordance with
, and
, acting in accordance with
hereinafter referred to as the Buyer,
and
(company code)
, with its registered office at
, represented by

acting in accordance with

hereinafter referred to as the Seller,

(hereinafter the Buyer and the Seller individually referred
to as a Party and collectively as the Parties thereto)

have agreed on the following terms and conditions of the
Contract:

1. Terms and Definitions

1. Unless the context requires otherwise, the terms
used herein shall be defined for the purpose of this
Contract as follows:

Contract — this Framework Contract and annexes
thereto forming an integral part thereof.

Product — paraffinic diesel fuel from hydrotreatment
(hereinafter — HVO), CN - 2710 1943. In case of 2G
HVO Product shall be produced from raw materials
specified in Annex IX of the Directive 2018/2001/EU
of the European Parliament and of the Council and/or
national list of feedstocks suitable for production of
advanced and/or double-counted biofuels (if
applicable). Product produced from feedstocks for
which a significant expansion of the production area
into land with high-carbon stock is established
according to delegated regulation 2019/807 (as
amended) shall not be accepted. The Product
produced from feedstock of Russian and Belarusian
origin is forbidden.

1.1

1.2.

Product, with additives under the applicable quality
requirements defined in LST EN 15940 standard and
related legal acts, must meet the quality and
specifications laid down in Annex 1 to the Contract
and the sustainability criteria for biofuels and GHG
emission savings laid down in Directive



ar Lietuvos Respublikos teisés aktuose numatytus
biodegaly tvarumo ir iSmetamujy Silthamio efektg
sukelianciy dujy kiekio sumazejimo kriterijus.

1.3.Produkto tipas — Pirkéjo Grafike nurodytas
konkretus parafininio dyzelino tipas:

HVO Klasé A — auksto cetaninio skaiciaus
parafininis dyzelinas;

HVO Klasé B — vidutinio/normalaus cetaninio
skaiciaus parafininis dyzelinas.

1.4. Kokybés reikalavimai — Sutarties 1 priede
nurodytos Produkto kokybe
reglamentuojancios taisyklés ir specifikacijos.

1.5. Produkto muito rezimas: T2.

1.6. Pristatymo laikotarpis - konkreti
kalendorinio ménesio dekada (1-10 d. — pirma
dekada, 11-20 d. — antra dekada, 21-28/31 d. —
tre¢ia dekada), kurios metu Produktas privalo
bati pristatytas Pirkéjui.

1.7.Produkto partija — per Pristatymo laikotarpj
atitinkamoje Pirkéjo nurodytoje pristatymo
vietoje Pardavéjo pristatytas ir Pirkéjo priimtas
Produkto kiekis.

1.8.Priemimo aktas — dokumentas, patvirtinantis
per atitinkamg Pristatymo laikotarpj Pardavéjo
pristatytg ir Pirkéjo priimtg Produkto kiekj,
kuriame nurodomas Produkto partijos svoris,
svérimo datos, vaztarasciy numeriai, e-AD bei
transporto priemoniy valstybiniai
numeriai. Remdamasis Priémimo aktu,
Pardavéjas uz per Pristatymo laikotarpj
pristatytg Produkto kiekj Sutartyje nustatyta
tvarka iSraSo PVM saskaitg faktdra.

1.9.Preliminarus grafikas — preliminarus radytinis
Produkto pristatymo grafikas, sudaromas
pasiraSant atitinkamg Komercinj susitarima,
kuriame nurodyti preliminards Produkto
pristatymo kiekiai ménesiais. Preliminaraus
grafiko pavyzdiné forma pateikta Sutarties 5
priede.

1.10. Grafikas — detalus ra8ytinis atitinkamo
ménesio Produkto pristatymo grafikas, kuriame
nurodomas Produkto tipas (HVO Klasé A /
HVO Klasé B), kiekis tonomis per kalendoring
dieng, pristatymo vieta, transporto priemoniy
kiekis. Pirkéjas pateikia Grafika Pardavéjui
pagal Sutarties 4 skyriaus salygas. Grafiko
pavyzdiné forma pateikta Sutarties 2 priede.

1.11. Pakaitiné sutartis — sutartis, sudaroma tarp
Pirkéjo ir treCiyjy asmeny tais atvejais, kai
Pardavéjas nevykdo savo visy ar dalies
prievoliy, kylan€iy i§ Sutarties, ar jas vykdo
netinkamai.

1.12. Tvaruma patvirtinantis dokumentas -
dokumentas, patvirtinantis, kad Produktas
atitinka Europos Parlamento ir Tarybos
direktyvoje 2018/2001/ES nustatytus tvarumo ir
iSmetamuyjy Siltnamio efektg sukelian€iy dujy
kiekio sumazéjimo kriterijus. Sis dokumentas
jforminamas pagal Europos Komisijos sprendimu
pripazintos savanoriSkos schemos atitikCiai

2018/2001/EU of the European Parliament and of the
Council, the Law of the Republic of Lithuania on
Energy from Renewable Sources and other
legislation of the European Union and the Republic
of Lithuania.

1.3.Product type — the specific type of paraffinic diesel
specified in the Buyer's Schedule:
HVO Class A - high cetane paraffinic diesel fuel;

HVO Class B — normal cetane paraffinic diesel fuel.

1.4.Quality Requirements - the requirements and
specifications regulating the quality of the Product
and set forth in Annex 1 to the Contract.

1.5.Product duty status: T2.

1.6. Delivery Period — a particular decade of a
month (1-10 — first decade, 11-20 — second decade,
21-28/31 — third decade) in which the Product must
be delivered to the Buyer.

1.7.Product batch — the Product quantity delivered by
the Seller and accepted by the Buyer within the
Delivery Period at the place of delivery specified by
the Buyer.

1.8. Acceptance Statement — a document, confirming
the Product quantity delivered by the Seller and
accepted by the Buyer during a respective Delivery
Period. Acceptance Statement shall include the
following information: weight of the Product batch,
weighing dates, numbers of wayhbills, e-AD, and
vehicle plate numbers. Acceptance Statement
shall form the basis for issuing by the Sellerof VAT
invoice for the Product quantity delivered within the
Delivery Period.

1.9.Provisional Schedule — a written provisional
Schedule for the Product delivery which is
concluded when formalizing a relevant Commercial
Agreement, with preliminary quantities of the
Product broken down into months. Sample form of
the Provisional Schedule is attached as Annex 5 to
the Contract.

1.10. Schedule — a detailed written Schedule for
the Product delivery in a relevant month with
indication of the Product type (HVO Class A/ HVO
Class B), quantities in tons per calendar day as well
as indication of the place of delivery and the number
of vehicles. The Buyer shall submit the Schedule to
the Seller in accordance with Part 4 of the Contract.
Sample form of the Schedule is attached as Annex
2 to the Contract.

1.11.Substitute Contract — a contract concluded

between the Buyer and a third party as a result of
the Seller's failure to perform or improper
performance of all or some of its contractual
obligations.

1.12.Proof on Compliance with Sustainability

Requirements — a document confirming that the
Product complies with the sustainability criteria laid
down in Directive 2018/2001/EU of the European
Parliament and the Council. The document shall be
issued under the requirements of voluntary scheme
for proving compliance with the sustainability criteria
which is acknowledged by the European



tvarumo kriterijams jrodyti, kurios sertifikatg turi
Pardavéjas, reikalavimus.

1.13. Komercinis susitarimas - vadovaujantis
Sutarties sglygomis Saliy sudarytas
dokumentas, kuriuo Salys susitaria dél
konkretaus Produkto pirkimo - pardavimo

salygy (jskaitant, bet neapsiribojant, kiekio,
kainos, pristatymo sglygy ir pan.). Komercinio
susitarimo pavyzdiné forma pateikta Sutarties
4 priede.

2. Sutarties dalykas

1. Sia Sutartimi nustatomos bendrosios Produkto
pirkimo - pardavimo sglygos.

2. Salys susitaria, kad jsipareigojimai pateikti
Produkta ir uZz jj sumokéti kyla pagal Saliy
sudarytg atitinkamg Komercinj susitarima.

3. Kaina

1. Konkretaus Produkto (Produkto tipo) vienos
metrinés tonos (vakuume) kaina nustatoma
atitinkamame Komerciniame susitarime. Jei
Komerciniame susitarime nesusitarta Kkitaip,
Produkto kaina skaiCiuojama JAV doleriais
pagal Saliy suderintg ir Komerciniame
susitarime nustatytg kainos skaiCiavimo
formule. | Produkto kaing yra jskaiiuojamos
visos ir bet kokios Pardavéjo patiriamos
sgnaudos, taip pat visi mokesgdiai ir/ar rinkliavos,
kiek tai susisje su Produkto pardavimu ir
pristatymu Pirkéjui.

2. Galutiné Produkto vienos metrinés tonos
(vakuume) kaina apvalinama iki Simtyjy (dviejy
skaiCiy po kablelio).

4. Kiekis, Grafikas, pristatymo salygos,
dokumentai, priémimas

Kiekis

1. Bendras Pardavéjo Pirkéjui tiekiamas Produkto

kiekis yra nurodytas atitinkamame
Komerciniame susitarime ir iSskaidomas
pameénesiuiKomercinio susitarimo

Preliminariame grafike.

2. Preliminariame grafike nurodyto konkretaus
ménesio kiekis yra tikslinamas ir detalizuojamas
Grafike. Pardavéjas uztikrina Grafike nurodyty
Produkto kiekiy pristatymg j Pirkéjo nurodytg
pristatymo vietg.

3. Salims sudarius  papildomg  susitarimg
Komerciniame  susitarime 1.1  punkte
nurodytas Produkto kiekis gali bati padidinamas
iki +50 (penkiasdeSimt) %, jei Komerciniame
susitarime nenurodyta kitaip.

4. Faktinis pristatyto Produkto kiekis yra
nustatomas:
4.1. Pirkéjo teritorijoje esanciomis
metrologiSkai  patikrintomis  automobiliy
elektroninémis svarstyklémis, pristatant

1

2.

1

1.

3.

Commission, with the certificate whereof held by the
Seller.

1.13. Commercial Agreement — a document signed by
the Parties hereunder whereby the Parties agree on
the specific Product purchase/sale terms and
conditions (including without limitation, the Product
quantity, price, delivery terms, etc.). Sample form of
the Commercial Agreement is attached as Annex 4
to the Contract.

2. Subject of the Contract

. The present Contract establishes the general terms and

conditions for purchase/sale of the Product.

The Parties agree that the Product supply
commitments as well as the payment commitments
shall arise only if the Parties conclude a relevant
Commercial Agreement.

3. Price

. The price per one metric ton (in vacuum) of the Product

(Product type) shall be determined in a relevant
Commercial Agreement. Unless otherwise provided
for in the Commercial Agreement, the price shall be
set in US dollars on the basis of the pricing formula
agreed by the Parties and indicated in such
Commercial Agreement. The Product price shall
include any and all costs of the Seller as well as all
taxes and/or charges associated with the Product sale
and delivery to the Buyer.

. The final price per one metric ton (in vacuum) of the

Product shall be rounded to two decimal places.

4. Quantity, Schedule, Delivery Terms, Documents
and Acceptance

Quantity

Total quantity of the Product to be delivered by the
Seller to the Buyer hereunder shall be indicated in the
relevant Commercial Agreement and broken down
into months in the Provisional Schedule attached to a
specific Commercial Agreement.

The quantity for a respective month indicated in the
Provisional Schedule shall be specified and detailed in
the Schedule. The Seller shall ensure the delivery of
the Product quantities specified in the Schedule to the
delivery place indicated by the Buyer.

Subject to an additional agreement between the Parties,
the Product quantity indicated in Item 1.1 of the
Commercial Agreement can be increased by up to 50
(fifty) %, if not otherwise provided for in the
Commercial Agreement.

Actual quantity of the delivered Product shall be
determined by:

4.1. Metrologically verified electronic truck scales

located in the Buyer’s territory, if the Product is



10.

Produkta adresu Mazeikiy g. 75,
Juodeikiai, LT-89453 Mazeikiy r. sav.,
Lietuva;

4.2. Pirkéjo nurodytoje pristatymo vietoje
esanciu metrologiSkai patikrintu skysto kuro
skaitikliu arba, skysto kuro skaitiklio gedimo
atveju, metrologiskai patikrintomis
automobiliy elektroninémis svarstyklémis,
pristatant Produkta adresu Biruliskiy pl.
18a, LT-52174, Kaunas, Lietuva;

4.3. kai Produktas pristatomas j kitg Pirkéjo
nurodytg vietg, kiekio nustatymo bldg savo
nuozidra pasirenka Pirkéjas ir apie tai
Pardavéja informuoja rastu.

Pirkéjas turi teise, bet ne pareigg, leisti
Pardavéjui per atitinkamg meénesj nepristatyto
Produkto kiekj pristatyti kitg ménes;j.

Grafike nurodytg konkrecig kalendorine dieng |
atitinkamg Pirkéjo nurodytg pristatymo vietg
faktiSkai pristatytas Produkto kiekis dél
logistikos, Produkto tvarkymo, transportavimo ir
pan. priezascCiy gali skirtis +/-5 (penki) % nuo
Grafike nurodyto kiekio.

Grafikas

Pirkéjas elektroniniu pastu pateikia Pardavéjui
Grafikg iki 26-tosios ménesio, einancio pries
pristatymo ménesj, dienos, ta€iau ne véliau kaip
paskutine ménesio, einandio prie§ pristatymo

meénesj, darbo dieng, jei Komerciniame
susitarime nenumatyta kitaip.
Siekiant  uztikrinti  nepertraukiamg Pirkéjo

gamybine veiklg, Pirkéjas turi teise bet kuriuo
konkretaus pristatymo ménesio metu Kkeisti
Produkto pristatymo vietg ir kiekius nurodytus
Grafike. Pirkéjas |sipareigoja déti visas
pastangas informuoti Pardavéja apie Grafiko
pasikeitimus per objektyviai trumpiausig laikg, o
Pardavéjas jsipareigoja visada déti pastangas,
kad tiekty Produktg pagal atnaujintg Grafika.
Pardavéjas |sipareigoja pristatyti Produkta
Pirkéjui pagal Grafika. Salys susitaria, kad tai
yra ésminé Sutarties salyga ir Salys prisiima
visg rizikg ir atsakomybe dél Grafike nurodyty
terminy ir kiekiy laikymosi.

Salys privalo nedelsiant informuoti viena kitg
apie visas aplinkybes, dél kuriy gali véluoti
Produkto pristatymas arba pri€mimas. Vis délto,
toks informavimas neatleidzia Saliy nuo tinkamo
sutartiniy prievoliy vykdymo. Siuo atveju kaltoji
Salis jsipareigoja atlyginti visus kitos Salies dél
Produkto nepristatymo / netinkamo pristatymo
arba nepriémimo patirtus nuostolius ir/ar iSlaidas,
tarp jy ir su Pakaitinés sutarties sudarymu
susijusius nuostolius irfar iSlaidas (kainy
skirtumo padengimo ir pan.), bei sumokéti
Sutartyje numatytas netesybas.

Pristatymo salygos

delivered to Mazeikiy st. 75, Juodeikiai Village, LT-
89453 Mazeikiai District Municipality, Lithuania;

4.2. Metrologically verified liquid fuel meter located at
the place of delivery indicated by the Buyer or, in
case of such liquid fuel meter malfunctions, by
metrologically verified electronic truck scales, if the
Product is delivered to BiruliSkiy pl. 18a, LT-
52174, Kaunas, Lithuania;

4.3. In case of the Product delivery to any other
destination indicated by the Buyer, the method of
quantity determination shall be selected by the
Buyer upon written notice given to the Seller.

5. The Buyer reserves the right but is under no obligation

to allow the Seller to deliver the non-delivered quantity
of the respective month in the following month.

Actual quantities of the Product delivered on the
particular calendar day indicated in the Schedule to the
relevant destination indicated by the Buyer may vary
from the quantities indicated in the Schedule by +/-5
(five) % due to |logistics reasons, handling,
transportation of the Product, etc.

Schedule

7. The Buyer shall send the Schedule to the Seller by the

26th day of a month preceding the month of delivery but
in any case no later than on the last working day of a
month preceding the month of delivery if not otherwise
specified in the Commercial Agreement.

8. In order to ensure the uninterrupted operations by the

Buyer, the Buyer shall have the right to change at any
time of the specific month of delivery the place of
delivery and the Product amounts indicated in the
Schedule. The Buyer shall make every effort to inform
the Seller in the shortest possible time about the
changes to the Schedule and the Seller shall make
every effort to supply of the Product under the updated
Schedule.

9. The Seller undertakes to deliver the Product to the

10.

Buyer in accordance with the Schedule. The Parties
agree that such undertaking is the material condition of
this Contract and thus assume all risks and liability
related to compliance with the terms and quantities
indicated the Schedule.

The Parties shall immediately notify each other of any
circumstances that could affect timely delivery or
acceptance of the Product. However, such notification
shall not release the Parties from proper performance
of their contractual obligations. In this case the
defaulting Party shall reimburse all the losses and/or
costs incurred by the other Party due to non-
delivery/inadequate delivery or non-acceptance of the
Product, including losses and/or costs associated with
the conclusion of a Substitute Contract (payment of
the price difference, etc.) as well as pay the contractual
penalties foreseen herein.

Delivery terms



11.

12.

Jeigu atitinkamame Komerciniame susitarime
Salys nesusitaria kitaip, Pardavéjas Produkta
Pirkéjui autotransportu pristato DDP sglygomis
(INCOTERMS 2020) j Pirkéjo Grafike nurodytas
pristatymo vietas, adresais:

11.1. AB ,ORLEN Lietuva®“, Mazeikiy g. 75,

Juodeikiai, LT-89453 Mazeikiy r. sav.,
Lietuva. Akcizinio sandélio Nr.
LTOA01470215S;

11.2. Biruliskiy pl. 18a, LT-52174 Kaunas,
Lietuva. Akcizinio sandélio Nr.
LTOA09610409S;

11.3. Kun€iy k., LT-40400 Subacdiaus sen.,
Kupiskio r., Lietuva. Akcizinio sandélio Nr.
LTOA10080366S;

11.4. Buriy g. 19, LT-92276 Klaipéda, Lietuva.
Akcizinio sandélio Nr. LTOA08890366S;

Pirkéjas turi teise keisti Grafike nurodytas
pristatymo vietas | kitas Sios Sutarties 4.11
punkte nurodytas pristatymo vietas. Jei
pristatymo vieta néra nurodyta 4.11 punkte,
Salys atskirai susitaria rastu dél Produkto
kainos bei pristatymo salygy (INCOTERMS
2020) j naujg pristatymo vieta.

13. Pardavéjas sutinka parduoti Produkta ORLEN

14.

15.

S.A. ir ORLEN S.A. tiesiogiai ar netiesiogiai
valdomoms jmonéms (toliau — ORLEN kapitalo
grupés jmonés). ORLEN kapitalo grupés
jmonéms su Pardavéju sudarius atskirg sutartj,
kurios salygos atitinka Sutarties salygas,
atitinkamai mazinami Pirkéjo jsipareigojimai
Pardavéjui pagal Sutartj, jei Salys nesusitaré
kitaip.

Prie§ iSsiysdamas Produkta, Pardavéjas
privalo jsitikinti, ar Pirkéjas turés galimybe jj
iSkrauti. Pardavéjas prisiima visg atsakomybe ir
privalo atlyginti visas Pirkéjo iSlaidas ir/ar
nuostolius tais atvejais, kai dél Pardavéjo ar jo
samdomy treC€iyjy asmeny kaltés yra
nejmanoma iSkrauti Produkto, taip pat kai
Pirkéjas neturi galimybés tinkamai priimti
pristatyto Produkto, o Pardavéjas pries
pristatydamas Produkta nejsitikina, kad
Pirkéjas tokig galimybe turés.

Pardavéjas privalo uztikrinti, kad Pardavéjas
(Pardavéjo vezéjas) ir keliy transporto
priemonés visiSkai atitikty Pirkéjo reikalavimus,
nurodytus Sutarties 3 priede. Be to, Pardavéjas
garantuoja, kad transporto priemonés bus
tinkamos technininés biklés, o talpyklos j kurias
Pardavéjas kraus Produkta bus sausos ir
Svarios ir kuriose, be kita ko, Produktas nebus
sugadintas ar pabloginta jo kokybé dél pries tai
vezto kitos rGSies krovinio. Jei transporto
priemone prieS tai buvo veztas kitos ruSies
krovinys Pardavéjas jsipareigoja Pirkéjui
pareikalavus nedelsiant pateikti dokuments,
patvirtinantj, kad transporto priemoné buvo
iSvalyta nuo paskutinio prie$ tai buvusio krovinio
likucio ir tinkamai iSdZiovinta.

11.

12.

13.

14.

15.

If not otherwise defined by the Parties in a relevant
Commercial Agreement, the Seller shall deliver the
Product to the Buyer by road on DDP (INCOTERMS
2020) basis to the place of delivery indicated in the
Buyer's Schedule and located at one of the following
addresses:

11.1. AB ORLEN Lietuva, Mazeikiy st. 75, Juodeikiai,
LT-89453, Mazeikiai District Municipality, Lithuania.
Tax warehouse No. LTOA01470215S;

11.2. Biruliskiy pl. 18a, LT-52174 Kaunas, Lithuania.
Tax warehouse No. LTOA09610409S;

11.3. Kungiai Village, LT-40400 Subacius Elderate,
Kupiskis Distr., Lithuania. Tax warehouse No.
LTOA10080366S;

11.4. Buriy st. 19, LT-92276 Klaipéda, Lithuania. Tax
warehouse No. LTOA10080366S;

The Buyer reserves the right to change the destinations
indicated in in the Buyer's Schedule to the destinations
indicated in the clause 4.11 of the Contract. If the
destination is other than indicated in Items 4.11 hereof,
the Parties shall separately agree in writing on the price
of the Product and the terms of delivery (INCOTERMS
2020) to the new destination.

The Seller agrees to sell the Product to ORLEN S.A.
and the companies directly or indirectly controlled by
ORLEN S.A. (hereinafter — ORLEN CG companies).
In case the Seller concludes a separate contract with
ORLEN CG companies, with its terms and conditions
equivalent to the terms and conditions of this Contract,
the obligations assumed by the Buyer to the Seller
hereunder shall be reduced accordingly, if not
otherwise agreed by the Parties.

Prior to dispatch of the Product, the Seller shall verify
with the Buyer that the Product can be unloaded by
the Buyer. The Seller shall assume full responsibility
and shall compensate for all costs and/or losses
incurred by the Buyer in the event of inability to unload
the Product through the fault of the Seller or third
persons outsourced by the Seller, also in the event of
inability to duly accept the delivered Product because
the Seller does not verity prior to the delivery of the
Product the ability of the Buyer to accept the Product.

The Seller shall ensure full compliance of the Seller (its
carrier) and the vehicles with the Buyer’s requirements
specified in Annex 3 hereto. Furthermore, the Seller
guarantees that the vehicles will be of proper technical
condition, while the tanks intended for loading of the
Product by the Seller will be dry and clean to prevent
any damage to the Product or impairment of its quality
due to previously carried freight of another type. If the
vehicle has been previously used to carry another type
of freight, the Seller shall be obliged, if so requested by
the Buyer, to immediately present a document
evidencing that any residues of the previously carried
freight of another type have been removed and the tank
truck has been properly dried out.



16.

17.

18.

Pardavéjas pareiSkia ir garantuoja, kad
Pardavéjo ar jo samdomy treciyjy asmeny (jei
taikoma) darbuotojai susipazins su taikomais
darbuotojy saugos ir sveikatos, prieSgaisrinés
saugos ir kitais Pirkéjo reikalavimais, iSklausys
jvadinj darbuotojy saugos ir sveikatos instruktazg
prie§ patekdami j Pirkéjo nurodytg pristatymo
vietg. Pardavéjas patvirtina, kad jam yra zinomi
Sie reikalavimai.

Dokumentai

Pardavéjas privalo pateikti Pirkéjui Produkto
medziagos saugos duomeny lapus (SDL) lietuviy
kalba likus 10 (deSimt) kalendoriniy dieny iki
pirmojo planuojamo Produkto pristatymo. SDL
turi bdti parengtas vadovaujantis Europos
Parlamento ir Tarybos Reglamentu (EB) Nr.
1907/2006 (toliau — REACH reglamentas).
Pardavéjas privalo SDL atnaujinti vadovaujantis
naujausiais REACH reglamento pakeitimais nuo
jy jsigaliojimo datos. Jeigu Pardavéjas nesilaiko

Siy reikalavimy, ty. nepateikia atitinkamy
dokumenty lietuviy kalba ir/farba pateikia
dokumenta, parengta pagal

negaliojanCius/netaikytinus REACH reglamento
pakeitimus, Pirkéjas turi teise atsisakyti priimti
Produkta, neatlygindamas jokiy Pardavéjo
nuostoliy. Tokiu atveju bdty laikoma, kad
Pardavéjas Produkto nepristateé.
Kiekvienu konkrec€iu Produkto pristatymo atveju
Pardavéjas privalo pateikti  dokumenty
komplekta, jskaitant:
18.1. vaztarastj;
18.2. gamintojo iSduotg Produkto kokybés
pazymeéjima;
18.3. akcizais apmokestinamy prekiy vezimo
dokumentg (e-AD);
18.4. kitus teisés akty nustatytus ar Pirkéjo
pareikalautus dokumentus.

Visuose pateikiamuose dokumentuose Pardavéjas

19.

20.

21.

22.

Visi
su

dokumentai
pristatomu

nurodo Sutarties numerj.
Pirkéjui pateikiami kartu
Produktu.

Pardavéjas pateikia Pirkéjui
savanoriSskos  schemos  atitikCiai
kriterijams jrodyti, sertifikato kopija.
Pardavéjas privalo pateikti Pirkéjui Tvaruma
patvirtinantj dokumenta ne véliau nei kitg
darbo dieng po to, kai Pirkéjas pateikia
Pardavéjui gauto Produkto kiekio ataskaitg.
Pardavéjui nepateikus Sutartyje nurodyty
dokumenty kartu su Produkto partija, Pirkéjas
turi teise nepradéti Produkto priémimo, o
Pardavéjas atitinkamai prisiima atsakomybe uz
vélavimg pateikti Produkta bei atlygina su tuo
susijusias Pirkéjo patirtas islaidas, nuostolius ir
pan.

Pardavéjas privalo pateikti Produkto kilmes
sertifikatg arba Pardavéjo deklaracija, iSduotg
remiantis 2015 m. liepos 28 d. Komisijos
deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/2446 ir 2015

atitinkamos
tvarumo

16.

17.

18.

The Seller

19.

20.

21.

22.

The Seller represents and warrants that its employees
or employees of third Parties outsourced by the Seller
(if any) will familiarize themselves with applicable
occupational health and safety, fire safety and other
regulations of the Buyer, and will undergo safety
indoctrinations before entering the place of delivery
indicated by the Buyer. The Seller hereby confirms its
awareness of such requirements.

Documents

The Seller shall provide the Buyer with the Product
MSDS (material safety data sheets) in Lithuanian
language 10 (ten) calendar days before the first
planned delivery of the Product. MSDS must be
prepared in accordance with the Regulation (EC) No.
1907/2006 of the European Parliament and of the
Council (REACH). The Seller shall update MSDS
according to latest amendments of REACH from their
effective date. In case of failure by the Seller to observe
these requirements, i.e. failure to provide required
documents in Lithuanian language and/or provision of
documents prepared under the ineffective/non-
applicable amendments of REACH, the Buyer has the
right to refuse accepting the Product without
compensating any damages to the Seller. In this case
it will be deemed that the Seller did not deliver the
Product.

In each specific case of the Product delivery the Seller
shall provide a set of documents including:

18.1. Consignment note;

18.2. Quality certificate issued for the Product by its
manufacturer;

18.3. Administrative document for movement of
excise goods (e-AD);

18.4. Other documents required by legal regulations
or by the Buyer.

must indicate reference number of this
Contract in all documents which shall be submitted to
the Buyer together with the delivered Product.

The Sellershall submit to the Buyera copy of certificate
confirming compliance with sustainability criteria under
requirements of respective voluntary scheme.

No later than on the next business day following
presentation by the Buyer of the Product quantity
report, the Seller shall submit to the Buyer the Proof
on Compliance with Sustainability Requirements.
Should the Seller fail to provide the documents
specified in the Contract together with the batch fo
Product, the Buyer shall be entitled to withhold the
unloading of the Product, and the Seller shall
respectively be liable for late delivery of the Product
and reimburse all related costs, losses, etc. incurred by
the Buyer in this relation.

Seller is obliged to provide a Certificate of origin of the
Product or Seller's declaration, issued on the basis of
Commission delegated Regulation (EU) 2015/2446 of
28 July 2015 and Commission implementing



m. lapkri¢io 24 d. Komisijos jgyvendinimo Regulation (EU) 2015/2447 of 24 November 2015 with

reglamentu (ES) 2015/2447, su nurodyta the indicated country of origin of the Product.

Produkto kilmés Salimi
23. Jei pateikiami ne originalds dokumentai, | 23. In case the document copies are provided, the Seller

Pardavéjas, Pirkéjui pareikalavus, privalo shall, if requested by the Buyer, send the originals to
atsiysti originalus. the Buyer.

24. Pirkéjo prasymu Pardavéjas turi el. pastu | 24. The Seller, at the Buyer’s request, shall advice by e-
nurodyti numatomag atvykimo laikg, pateikti e-AD, mail on the estimated time of arrival and shall send the
Tvarumg patvirtinantj dokumenta ir kokybés relevant e-AD document, Proof on Compliance with
pazymeéjimg kaip galima grei€iau po konkrecios Sustainability Requirements and quality certificate to
autocisternos  pakrovimo. Visi dokumentai the Buyer immediately after a relevant tank truck is
sudaromi tik lietuviy arba angly kalba. loaded. All documents shall be in Lithuanian or English

language only.
Pristatyto Produkto priémimas Acceptance of the delivered Product

25. Pristatymo diena yra pristatyto Produkto kiekio | 25. The date of delivery shall be the date of the Product

nustatymo diena, Pirkéjo nurodyta Priémimo guantity determination which is specified by the Buyer
akte. in the Acceptance Statement.

26. Jeigu atitinkamame Komerciniame susitarime | 26. If not otherwise established in the Commercial
Salys nesusitaria kitaip, nuosavybés teisé, taip Agreement by the Parties, the title to the Product and
pat visa Produkto praradimo ar sugadinimo all risk of loss or damage to the Product shall pass from
rizika pereina i§ Pardavéjo Pirkéjui tuomet, kai the Seller to the Buyer after the Product is unloaded
Produktas yra iSkrautas Pirkéjo nurodytoje at the place of delivery specified by the Buyer.

pristatymo vietoje.

5. Kokybés garantija 5. Quality Guarantees
1. Pardavéjas garantuoja, kad: 1. The Seller shall warrant that:

1.1. Produktas atitinka Kokybés reikalavimus, 1.1. The Product meets the Quality Requirements as
taip pat kitus teisés aktais reglamentuotus well as other requirements of the relevant
reikalavimus, taikomus kiekvieno Produkto legislation applicable on the date of each delivery
pristatymo metu Lietuvos Respublikos in the territory of the Republic of Lithuania or other
teritorijoje ar kitoje valstybéje, jei Produktas state in case of deliveries to other ORLEN CG
tiekiamas kitoms ORLEN kapitalo grupés companies. The Parties agree that the Product
jmonéms. Salys susitaria, kad Produktas is deemed compliant with the Quality
laikomas atitinkanCiu Sutartyje nustatytus Requirements established in the Contract if its
kokybés reikalavimus, jeigu Produkto quality values determined in accordance with the
kokybinés reikSmés, nustatytos Sutartyje procedures laid down herein meet all quality
nustatyta tvarka, atitinka visus Sutartyje parameters set in the Contract, including the
Produktui nustatytus kokybés parametrus, precision of test method.
jskaitant tyrimo metodo preciziSkuma.

1.2. Produktas atitinka Europos Sajungos ir 1.2. The Product complies with the sustainability
Lietuvos Respublikos  teisés  aktuose criteria and GHG emission savings set forth in the
nustatytus tvarumo ir iSmetamyjy Siltnamio relevant legislation of the European Union and the
efektg sukelian€iy dujy kiekio sumazéjimo Republic of Lithuania. The Seller shall provide the
kriterijus ir Pardavéjas privalo pateikti tai relevant supporting documents in this relation as
patvirtinancius dokumentus pagal ES, Lietuvos set forth by the legislative requirements of the EU
Respublikos teisés akty ir atitinkamos and the Republic of Lithuania and the respective
savanoriSkos schemos, pagal kurig voluntary scheme under which the Seller has
Pardavéjas sertifikuotas, reikalavimus. been certified.

1.3. Pardavéjas turi galiojantj sertifikatg, iSduotg 1.3. The Seller holds a valid certificate issued under
pagal Europos Komisijos sprendimu pripaZzintg the voluntary scheme recognized by the
savanoriSkg schemg  atitikéiai  Europos European Commission to prove compliance with
Parlamento ir Tarybos direktyvoje the sustainability criteria and GHG emission
2018/2001/ES  nustatytiems  tvarumo  ir savings laid down in Directive 2018/2001/EU of
iSmetamujy Siltnamio efektg sukelian€iy dujy the European Parliament and of the Council.
kiekio  sumazejimo  kriterjams  jrodyti. When the certificate approaches its expiry, the
Besibaigiant sertifikato galiojimui, Pardavéjas Seller shall conduct certification and send a copy
privalo atlikti sertifikavimg ir kaip galima of new certificate to the Buyer as soon as
greiCiau, bet ne véliau kaip iki galiojancio possible but always before the expiry of the valid
sertifikato galiojimo pabaigos, atsiysti Pirkéjui certificate. Moreover, the Seller is obliged to send

naujo sertifikato kopijg. Be to, Pardavéjas a copy of the certificate in case of any changes in




2.

privalo nedelsdamas atsiysti sertifikato kopijg
keiCiantis galiojimo terminui, sertifikavimo
apiméiai ir pan., nedelsdamas atsiysti
informacijg sertifikato netekimo atveju.

1.4. Produktas nebuvo anksciau jtrauktas j ES
valstybiy nariy taikomo nacionalinio
orientacinio rodiklio, susijusio su biodegaly /
biokomponenty dalimi suvartojamame kure,
kvotas. Pasikeitus biokomponenty ir / arba
biodegaly kokybe reglamentuojancioms
nuostatoms, Pardavéjas jsipareigoja tiekti
Produkta pagal naujausius taikomus
reikalavimus nuo jy jsigaliojimo datos.

1.5. Produktui (atskiros medziagos ar esancios
preparaty sudétyje) yra atlikta registracija
pagal REACH reglamento nustatytg
registravimo tvarkg ir tai atliko pats
Pardavéjas, jo vienintelis atstovas, gamintojas
ar importuotojas, kuris yra tiekimo grandinés
dalyvis. Pardavéjas pateikia  Pirkéjui
informacijg, patvirtinanéig, kad pagal Sutartj
tiekiamos medziagos buvo uzregistruotos, kaip
to reikalauja REACH reglamento salygos, ir Sig
registracijg atliko pats Pardavéjas, jo
vienintelis atstovas, gamintojas ar tiekimo
grandinéje dalyvaujantis importuotojas. Be to,
Pardavéjas patvirtina, kad cheminiy medziagy
naudojimo paskirtis, kurig Pirkéjas nurodo
Pardaveéjui, bus jtraukta | registracijos
dokumentus, kurie teikiami Europos cheminiy
medZziagy agentdrai.

1.6. Pasikeitus kokybés ir teisiniams
reikalavimams Lietuvoje ir / arba Europos
Sajungoje, Pardavéjas nedelsdamas apie tai
informuos Pirkéjg ir pradés tiekti Produkta,
atitinkantj Siuos pasikeitusius reikalavimus nuo
tokiy reikalavimy jsigaliojimo momento.

1.7. Jei Komerciniame susitarime nenurodyta
kitaip, Produkto gamybos metu j Produkta
bus dozuojami priedai:

1.7.1. ;

1.7.2. .

1.8. 2G HVO atveju Produktas yra pagamintas i$
Zaliavy, nurodyty Europos Parlamento ir Tarybos
direktyvos  2018/2001/ES IX priede ir
nacionaliniame Zzaliavy, tinkamy pazangiyjy ir/ar
kuriy energetiné verté dvigubinama biodegaly
gamybai, sgrase (jei taikytinas).

Pasikeitus teisiniams reikalavimams,
reglamentuojantiems biokomponentams ir / arba
biodegalams taikomas i$metamy SESD
apskaiCiavimo  vertes, arba  specifinius
reikalavimus dél konkreciy Zaliavy priskyrimo
atliekoms/liekanoms arba Salutiniams
produktams abi Salys dés visas pastangas
susitarimui, atspindin¢iam tokius poky¢ius,
pasiekti. Jei pristatomas Produktas atitinka
naujus taikomus reikalavimus (tai turi patvirtinti
Produkto tvaruma patvirtinantis
dokumentas), Pardavéjas Produkto tiekimg

its validity period, scope of certification, etc. as
well as immediately notify the Buyer if the Seller
is no longer the holder of such certificate.

1.4. The Product has not been previously included in
the National Indicative Target/Obligatory Blending
pool concerning biofuel/bio-component content in
the fuel applied by the Member States of the
European Union. In case of any changes in the
provisions governing the quality of bio-
components and/or biofuels, the Seller shall
deliver the Product in accordance with latest valid
regulations from the moment of their entry into
force.

1.5. The Product (substances on their own or in
preparations) has been registered in accordance
with the relevant registration procedure described
in REACH with such registration made by the
Seller itself, its sole representative, producer or
importer being an actor in the supply chain. The
Seller shall provide the Buyer with the information
proving that the substances supplied hereunder
have been registered in accordance with REACH
by the Seller itself, its sole representative,
producer or importer being an actor in the supply
chain. Moreover, the Seller confirms that uses of
the chemical substances indicated by the Buyer to
the Seller will be included among the uses
identified in the registration dossier submitted to
the European Chemicals Agency.

1.6. In case of any changes in the quality or legal
requirements applicable in Lithuania and/or the
European Union, the Seller shall immediately
inform the Buyer thereof and shall start supplying
the Product in accordance with the new
requirements from the moment of their entry into
force.

1.7. Unless otherwise established in the Commercial
Agreement, the following additives will be added
to the Product during its production:

1.7.1.
1.7.2. .
1.8. In case of 2G HVO the Product is produced from
raw materials specified in Annex IX of the
Directive 2018/2001/EU of the European
Parliament and of the Council and national list of
feedstocks suitable for production of advanced
and/or double-counted biofuels (if applicable).

2. In case of changes in the legal provisions governing the
rated values of GHG emissions applicable to
biocomponents and/or biofuels or specific requirements
for classification of some certain feedstock as
waste/residue or byproduct the Parties shall make
every effort to reach an agreement reflecting such
changes. |If the delivered Product meets the new
requirements (as evidenced by Proof on Compliance
with Sustainability Requirements), the Seller shall
continue the delivery of the Product under the
Contract. In case the delivered Product does not
meet the new requirements, the Seller shall make




pagal sutartj tesia. Jei pristatomas Produktas
naujy taikomy reikalavimy neatitinka,
Pardavéjas privalo déti visas pastangas, kad
tokius reikalavimus Produktas atitikty. Tokiu
atveju Salys turi teise i$ naujo tartis dél Sutarties
sglygy. Salims nepavykus susitarti dél naujy $ios
Sutarties salygy per 30 darbo dieny, Pirkéjas,
jspéjes Pardavéja prieS 7 dienas, turi teise
vienasaliSkai nutraukti Sutart;.

3. Pirkéjo rasytiniu praSymu, kuris pateikiamas el.
pastu, Pardavéjas suteikia Pirkéjui galimybe
patikrinti Pardavéjo gamybos (jskaitant ir
pakrovimo)  jrenginius Pardavéjo pasillytg
dieng, tacCiau ne véliau kaip per 2 (dvi) savaites
po tokio praSymo gavimo dienos. Prasyme
Pirkéjas turi nurodyti, kokia yra patikrinimo esmeé
ir apimtis, kokie dokumentai bus reikalingi, kurie
Pirkéjo atstovai dalyvaus patikrinimo metu ir
kokia yra numatoma patikrinimo trukme, taciau
bet kuriuo atveju patikrinimas gali apimti tik tas
sritis, kurios yra glaudziai susijusios su Sutarties
vykdymu. Pirkéjas pasilieka teise naudotis
iSorinés konsultacinés jmonés paslaugomis.

4. Pardavéjas prie§ pirmgjj Produkto pristatymg
privalo informuoti Pirkéja apie Produkto
gamintojg, haudojamus priedus (pateikti
naudojamo priedo pavadinimg ir koncentracijg
Produkte) ir rastu suderinti su Pirkéju priedo
naudojima. Jei Pardavéjui bitina priedg pakeisti
arba keiCiasi Produkto gamintojas, tai turi bati
suderinta su Pirkéju prie$ 2 ménesius iki pirmojo
Produkto su nauju priedu pristatymo.
Siekdamos i8vengti abejoniy, Salys susitaria,
kad Pirkéjo atsakymo dél sutikimo ar nesutikimo
nepateikimas negali bdti laikomas sutikimu
priimti kito gamintojo pagamintg Produkta
Pardavéjui nesuderinus priedo ar Produkto
gamintojo, Pirkéjas turi teise nepriimti tokio
Produkto ir tai bus laikoma esminiu Sutarties
pazeidimu. Tokiu atveju Pardavéjas jgyja teise
viena$aliSkai nutraukti Sutartj, apie tai
informaves Pardavéjg rastu ne véliau kaip pries
7 (septynias) kalendorines dienas.

5. Pirkéjas kiekvienu atveju turi teise:

5.1. bet kuriuo metu nurodyti paimti éminius i$
Pardavéjo talpyklos ar cisternos ir atlikti
Produkto kokybés kontrole nepriklausomoje
laboratorijoje arba perduoti Produkto éminius
Pirkéjui.

5.2. imti Produkto éminius (Produkto éminiai
imami vadovaujantis standarto EN ISO 3170
nuostatomis) tiesiogiai i$ kiekvienos pristatytos
Pirkéjui autocisternos. Pardavéjo atstovas turi
teise dalyvauti Pirkéjo atliekamo Produkto
éminiy émimo metu. Apie savo atstovo
dalyvavimg Pardavéjas turi informuoti Pirkéja
i5 anksto. Jei Pardavéjas tokio pranesimo
nepateikia arba Pardavéjo atstovas neatvyksta
susitartu laiku, tokiu atveju laikoma, kad
Pardavéjas nepriestarauja, jog Pirkéjas atlikty
éminiy émimg Pardavéjo atstovui
nedalyvaujant. Per Pristatymo laikotarpj i$
kiekvienos  autocisternos paimti  éminiai

every effort to ensure that the Product meets such
requirements. In such case the Parties shall have the
right to renegotiate the terms and conditions of the
Contract. If the Parties fail to agree on the new terms
and conditions of this Contract within 30 business
days, the Buyer shall be entitled to unilaterally
terminate the Contract upon prior 7 days' notice to the
Seller.

3. At the Buyer’s written request provided by electronic

mail, the Seller shall enable the Buyer to verify the
Seller’s production and loading facilities on a date
proposed by the Seller, which should be no later than
2 (two) weeks following the receipt of the verification
request. The Buyer shall specify the subject-matter and
scope of verification, the required documents, the
Seller’s representatives that will attend the verification
and the expected duration of the verification, provided
that its subject-matter includes only areas closely linked
with the performance of this Contract. The Buyer
reserves the right to outsource external consultancy
companies.

4. Before the first delivery of the Product, the Seller shall

inform the Buyer about the manufacturer of the
Product and the used additives (indicate the name of
additive and its concentration in the Product) agreeing
on the usage of such additives with the Buyer in writing.
In case the Seller needs to change any additive or if the
Product manufacturer changes, this must be agreed
with the Buyer at least 2 months prior to the delivery of
the Product with new additives. For the sake of clarity
the Parties agree that the Buyer's failure to provide its
agreement or disagreement with the changes shall not
constitute its consent to accept the Product produced
by another manufacturer. In the event of failure by the
Seller to agree with the Buyer on the new additive or
manufacturer, this shall be considered the material
breach of the Contract and the Buyer shall be entitled
not to accept such Product. In such case the Buyer
shall be entitled to unilaterally terminate the Contract
by 7 (seven) days' prior notice to the Seller.

5. The Buyer each time has the right to:

5.1. Instruct, at any time, to take the Product
samples from the Seller’s storage tank or tank truck
and test the Product quality at an independent
laboratory or deliver the samples to the Buyer.

5.2. Take the Product samples (according to EN ISO
3170) directly from each tank truck delivered to the
Buyer. The Seller’s representative shall be entitled
to participate in the Product sampling operations
performed by the Buyer. The Seller shall notify the
Buyer of its representative's participation in
advance. In case of failure by the Seller to provide
such notice or in the event of failure by the Seller's
representative to arrive at the agreed time, it shall be
deemed that the Seller does not object to the
sampling performed by the Buyer in the absence of
the Seller's representative. Samples taken from
each tank truck within the Delivery Period shall be
combined into decade Product batch sample which



sumaiSomi j dekadinj Produkto partijos éminj,
kuris yra naudojamas Produkto kokybés
parametry tyrimams. ArbitraZinis Produkto
partijos éminys uZplombuojamas ir saugomas
45 (keturiasdeSimt penkias) kalendorines
dienas (po sumaiSymo) pagal Pirkéjo taikomy
procedary reikalavimus.

5.3. istirti kiekvieng Produkto partijg ir/ar atskirai
kiekvienos autocisternos Produkto kokybe
Pirkéjo laboratorijoje arba nepriklausomoje
laboratorijoje, siekdamas jsitikinti, ar
Produktas atitinka visus ar konkreCius
Kokybés reikalavimus. Pardavéjo atstovas
turi teise dalyvauti Sio tyrimo metu Pirkéjo
laboratorijoje, taCiau apie savo ketinimg atvykti
privalo informuoti likus vienai dienai iki
konkretaus atitinkamo Pristatymo laikotarpio
pabaigos. Jei Pardavéjo atstovas neatvyksta
susitartu laiku, Produkto atitikties nustatytiems
Kokybés reikalavimams tyrimas atliekamas
Pirkéjo laboratorijoje Pardavéjo atstovui
nedalyvaujant.

5.4. Pirkéjas, nustates, kad Pardavéjo j Produkta
jmaiSomi priedai nesuderinami su Pirkéjo
naudojamais priedais, turi teise nurodyti
Pardaveéjui naudoti specialius priedus ar
atsisakyti naudoti Produkto sudétyje esancius
priedus, t.y. naudoti ar nenaudoti depresantus.

5.5. Jei éminiy émimo metu Produkte vizualiai
matomi neSvarumai/priemaisos ir/ar vanduo,
Pirkéjas turi teise stabdyti Produkto priémima.
Apie tai nedelsiant informuojamas Pardavéjas
ir paimamas arbitrazinis Produkto éminys.
Pardavéjas turi teise pasirinkti ir nedelsiant
rastu informuoti Pirkéjg apie Pardavéjo priimtg
vieng i$ Zemiau nurodyty sprendimy:

5.5.1. transporto priemone su Produktu
grazinti Pardavéjui | Pardavéjo nurodytg
vietg. Tokiu atveju laikoma, kad
atitinkamas Produkto kiekis nepristatytas;

5.2.2. transporto priemone su Produktu siysti
j AB ,ORLEN Lietuva“ (adresu Mazeikiy g.
75, Juodeikiai, LT-89453 MaZeikiy r. sav.,
Lietuva) Produkto kokybés patikrinimui
Pirkéjo laboratorijoje. Jei patikrinus
kokybe nustatoma, kad Produktas
neatintinka keliamy Kokybés reikalavimy
— Produktas grazinamas Pardavéjo
sgskaita Pardavéjui j Pardavéjo nurodytg
vietg. Tokiu atveju laikoma, kad
atitinkamas Produkto kiekis nepristatytas.

Tuo atveju, kai patikrinus kokybe nustatoma,
kad Produktas  atitinka  keliamus
Kokybés reikalavimus - Produktas
iSkraunamas Pirkéjo teritorijoje (adresu
Mazeikiy g. 75, Juodeikiai, LT-89453
Mazeikiy r. sav., Lietuva) taikant uz
Produkta pristatymo kaing pagal DDP
Juodeikai sglygas (net ir tuo atveju, jei
autocisterna j Juodeikius atvyko i§ kitos
Pirkéjo nurodytos vietos).

shall be used for analysis of the quality parameters
of the Product. The arbitrary sample of the Product
batch shall be sealed and retained for 45 (forty five)
calendar days (after it is combined) in accordance
with procedures applicable by the Buyer.

5.3. Test the quality of each Product batch and/or
each tank truck separately at the Buyer’s laboratory
or an independent laboratory in order to verify the
Product conformity to all or specific Quality
Requirements. The Seller's representative shall be
entitled to participate in such testing performed by
the Buyer’s laboratory; however, a relevant notice
thereof shall be given to the Buyer one day prior to
the end of the relevant Delivery Period. If the
Seller’s representative fails to arrive at the agreed
time, the Product conformity to the established
Quality Requirements shall be tested at the
Buyer’s laboratory in the absence of Seller’'s
representative;

5.4. In case the Buyer determines that the additives
blended into the Product by the Seller are
incompatible with the additives used by the Buyer,
the Buyer shall be entitled to instruct the Seller to
use special additives or stop using certain additives
contained in the Product, i.e. use or not use
depressants.

5.5. If, during the sampling, any visual presence of
impurities and/or water is identified in the Product,
the Buyer shall be entitled to suspend the Product
acceptance, by notifying the Seller hereof
immediately and taking an arbitrary sample of the
Product. The Seller shall have the right to choose
between one of the following solutions and notify the
Buyer thereof:

5.5.1. Return the tank truck with the Product to the
Sellerto the Seller’s indicated place. In such
case it will be deemed that respective quantity
of the Product has not been delivered,;

5.5.2. Direct tank truck with the Product to AB
ORLEN Lietuva (at Mazeikiy st. 75, Juodeikiai,
LT-89453 Mazeikiai Distr.  Municipality,
Lithuania) for Product quality testing at the
Buyer’s laboratory. If the test results prove that
the Product does not comply with the
applicable  Quality Requirements, the
Product shall be returned to the Seller’'s
indicated place at the Seller's expense. In
such case it will be deemed that respective
quantity of the Product has not been delivered.

If test results prove that the Product complies with
the applicable Quality Requirements, the
Product shall be unloaded in the Buyer’s
territory (at MaZeikiy st. 75, Juodeikiai, LT-
89453 Mazeikiai Distr. Municipality, Lithuania)
with the application for the Product of DDP
Juodeikiai delivery price (even when the tank
truck arrived at Juodeikiai from another place
indicated by the Buyer).
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10.

11.

12.

13.

14.

Pretenzijos dél Produkto
Bendros nuostatos

Visos pretenzijos, kylanios i§ Sutarties
(jskaitant, pretenzijas dél Produkto kokybés)
privalo bati pateiktos kitai Saliai ne véliau nei per
30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny nuo aplinkybiy,
sudaranciy pagrindg pretenzijai reiksti, fakto
paaiskéjimo dienos.

Pretenzijos dél nesavalaiko Produkto pristatymo
ar nepristatymo pateikiamos per 30 kalendoriniy
dieny pasibaigus ataskaitiniam ménesiui, per
kurj buvo netinkamai pristatytas ar nepristatytas
Produktas.

Visos pretenzijos Saliy pateikiamos rastu kartu
su jrodymais, pagrindzianciais pretenzija.
Pretenzijg reigkiangios Salies paste ant voko
uzdétame spaude nurodyta data ir /arba
praneSimo, pateikto el. pastu, data yra laikoma
pretenzijos pareiSkimo data.

Salis jsipareigoja iSnagrinéti visas pagal $ig
Sutartj gautas kitos Salies pretenzijas per 10
(deSimt) darbo dieny nuo pretenzijos gavimo
dienos.

Specialios nuostatos, sprendziant
pretenzijas dél kokybés

Pardavéjas neturi teisés pristatyti Produkto,
neatitinkan¢io numatyty Sutartyje Kokybés
reikalavimy.

Kilus ginéui tarp Saliy dél Produkto kokybés ir
Salims nepavykus susitarti dél pretenzijos per 10
(deSimt) darbo dieny nuo pretenzijos pateikimo
dienos, Pirkéjas turi teise perduoti Produkto, dél
kurios reiSkiamos pretenzijos, arbitrazinj éminj
neprikausomai laboratorijai (nepriklausomam
inspektoriui) kokybés tyrimams atlikti.
Nepriklausomos laboratorijos tyrimy rezultatai
yra privalomi Salims, o laboratoriniy tyrimy
iSlaidas padengia Salis, nepagristai gingijusi
Produkto kokybe.

Salys paskiria nepriklausomag
(nepriklausomg  inspektoriy)
Komerciniame susitarime.
Faktinio Produkto neatitikimo  Sutartyje
nustatytiems kokybés reikalavimams atveju
(t.y., jei Produktas neatitinka bent vieno
Kokybés reikalavimo) arba tuo atveju, jei
Produktas neatitinka Europos Parlamento ir
Tarybos direktyvoje 2018/2001/ES nustatyty
tvarumo ir iSmetamyjy Silthamio efektg
sukelianiy dujy kiekio sumazéjimo kriterijy,
Pirkéjas savo nuoZidra turi teise:

14.1. atsisakyti priimti Produktg ir grazZinti jj

laboratorijg
atitinkamame

Pardavéjui Pardavéjo saskaita, jei
Produkto kokybé buvo nustatyta iki
Produkto  iSkrovimo.  Tokiu  atveju

Produktas laikomas nepristatytu. Pirkéjas
turi teise nurodyti Pardavéjui laikotarpj, per
kurj turi bdti pristatomas Sis trikstamas
Produkto kiekis, ir / arba

10.

11.

12.

13.

14.

Claims Regarding Product
General Provisions

All claims arising out of the present Contract (including
claims regarding quality of the Product) shall be
submitted by the Parties to each other no later than
within 30 (thirty) calendar days after becoming aware
of the circumstances giving rise to a particular claim.

Claims regarding untimely delivery or non-delivery of
the Product shall be submitted within 30 calendar days
following the end of the reporting month during which
the Product was not delivered or was unduly delivered.

All claims shall be submitted in writing by Parties
together with evidence fully supporting the claim.

The date of the postmark on the envelope of the Party
submitting the claim and/or the date of an e-mail notice
shall serve as the date of the claim.

The Party undertakes to examine all claims made by
the other Party under this Contract in 10 (ten)
business days from the claim receipt.

Special Provisions for Settlement
of Quality Claims

The Seller shall have no right to deliver the Product
that does not meet the Quality Requirements
established in this Contract.

In case of any dispute between the Parties in relation
to the Product quality and failure by the Parties to
reach an agreement on a claim within 10 (ten) business
days from its receipt, the Buyer reserves the right to
transfer an arbitrary sample of the Product which is
subject to claim to an independent laboratory for quality
tests. Test results of such independent laboratory shall
be binding upon both Parties, whereas the costs of
tests shall be paid by the Party having unreasonably
challenged the quality of the Product.

An independent laboratory (independent inspector)
appointed by the Parties shall be indicated in the
Commercial Agreement.

In case of actual non-conformity of the Product to any
Quality Requirements (i.e. if the Product does not
meet at least one Quality Requirement) established
herein or in case of non-conformity of the Product to
the sustainability criteria laid down in Directive
2018/2001/EU of the European Parliament and of the
Council, the Buyer shall be entitled at its own
discretion:

14.1.To refuse accepting the Product and return it to
the Sellerat the Seller's expense if its quality
was determined prior to the unloading of the
Product. In such case, the Product shall be
considered as not delivered. The Buyer shall be
entitled to give the time for the Seller to deliver
the missing quantity of the Product; and/or
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14.2. pareiksti pretenzijg ir reikalauti atlyginti
nuostolius dél atitinkamo Produkto, jei
Produktas buvo priimtas ir Pirkéjas neturi
galimybiy jo grazinti, ir / arba

14.3. atidéti Produkto iSkrovimg, paliekant
Produkta Pirkéjo teritorijoje, ir / arba

14.4 sustabdyti mokéjimg arba reikalauti grazinti
sumokeétg sumg uz pristatytg nekokybiskg
Produkta bei sumokéti jstatymy nustatyto
dydzio palikanas, skaiCiuojamas uz
laikotarpj nuo Produkto kainos sumokéjimo
dienos iki sumokétos sumos gragzinimo
Pirkéjui, ir / arba

14.5 reikalauti mokéti baudas pagal Sutarties 7
dalj.

15. Gingg dél Produkto kokybés pralaiméjusi Salis
padengia visas su pretenzija susijusias iSlaidas,
jskaitant bet neapsiribojant ir dokumentais
pagrjstas iSlaidas, susijusias su autocisterny
prastovy iSlaidomis.

6. Mokéjimo salygos

1. PVM saskaitos faktdros uz Produkto partija suma
yra nustatoma pagal kaing, nurodytg
Komerciniame susitarime bei pagal faktisSkai
pristatyto Produkto kiekj nurodytg Priémimo
akte. Pardavéjas PVM sgskaitoje faktiroje
nurodo pristatyto Produkto metrinés tonos
(vakuume) kaing (nejskaitant PVM). Prie kainos,
nustatytos vadovaujantis Komerciniu
susitarimu, pridedamas galiojanCiuose teisés
aktuose nustatyto dydzio pridétinés vertés
mokestis (PVM).

2. Pardavéjo Pirkéjui iSraSomoje sagskaitoje
faktdroje suma uz Pirkéjui pristatytg ir Pirkéjo
primtg  Produkto partija privalo Dbdti
konvertuojama i USD | EUR pagal Produkto
pristatymo dienos, nurodytos Priémimo akte,
Lietuvos Banko skelbiamg USD/EUR kursg (t.y.
vadovaujantis galiojanéiu Lietuvos Respublikos
buhalterinés apskaitos jstatymo 5 straipsnio 3
dalies 1 punkto ir 4 dalies 2 punkto nuostatomis).

. Pirkéjas atsiskaito bankiniu pavedimu JAV
doleriais per Komerciniame susitarime
nurodytg terming.

4. Atsiradus bdtinybei iSraSyti koreguojamajg PVM
sgskaitg faktira, atsiskaitoma per 21 (dvideSimt
vieng) kalendorine dieng nuo koreguojamosios
PVM saskaitos faktiros datos. Atsiskaitymo
pagal koreguojamajg PVM sgskaitg faktlra data
negali bati ankstesné nei terminas, nurodytas
pirminéje PVM saskaitoje faktdroje, kuri yra
koreguojama.

5. Uz Produkta mokétina suma pervedama |
Pardavéjo banko saskaitg arba faktoringo
jmonés sgskaita, jei Pardavéjas naudojasi tokios
jmonés paslaugomis. Atitinkama saskaita
visuomet nurodoma Pardavéjo iSraSytoje PVM
sgskaitoje faktaroje. Kiekviena Salis sumoka
savo banko mokescius.

w

14.2.To make a claim and demand compensation for
losses related to the respective Product if the
Product has been accepted and it is not possible
for the Buyer to return it, and/or

14.3.To suspend unloading of the Product and leave
it in the Buyer's territory; and/or

14.4. To withhold the payment or request for refunding
the price paid for the delivered off-spec Product
as well as claim for statutory interest accrued
from the date when the Buyer has paid for the
Product until the day when the Seller refunds
the price; and/or

14.5. To demand to pay the penalties according to
Section 7 hereof.

15. The unsuccessful quality-disputing Party shall bear all
costs associated with the claim, including in alia all
documented costs associated with the idle time of tank
trucks.

6. Terms of Payment

1. The amount of VAT invoice for the Product batch shall
be based on the price indicated in the Commercial
Agreement and the quantity of the actually delivered
Product as indicated in the Acceptance Statement.
The Seller shall indicate in a relevant VAT invoice the
price of the delivered Product per metric ton (in
vacuum), excl. VAT. The price established in
accordance with the Commercial Agreement shall be
increased by the value-added tax (VAT) at the rate
prescribed by the applicable legislation.

2. The amount indicated in the invoice issued by the
Seller to the Buyer for the Product batch delivered to
and accepted by the Buyer shall be converted from
USD to EUR in accordance with USD/EUR exchange
rate published by the Bank of Lithuania on the Product
delivery date indicated in the Acceptance Statement
(i.e. following the provisions of Par. 3(1) and Par. 4(2)
of Art. 5 of the Accounting Law of the Republic of
Lithuania).

3. The Buyer shall effect payments in USD by bank
transfer within the period specified in the Commercial
Agreement.

4. In case of necessity to issue a corrective VAT invoice
the payment shall be made within 21 (twenty one)
calendar days from the date of a corrective VAT invoice.
The due date under a corrective VAT invoice cannot
precede the payment term of the initial VAT invoice,
which is subject to correction.

5. The amount due for the Product shall be paid to the
Seller’s bank account or an account of a factoring
company, if such is used by the Seller. A relevant
account shall be each time indicated in a VAT invoice
issued by the Seller. Each Party shall pay its own
banking charges.
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6. Atsiskaitymo diena yra laikoma diena, kurig
atitinkama suma nuraSoma nuo Pirkéjo banko
sgskaitos.

7. Pardavéjas jsipareigoja pateikti teisingai iSrasytg
PVM saskaitg faktlirg uz dekadg per vieng darbo
dieng po to, kai gauna pasiraSytg Pirkéjo
Priemimo aktg. Pirkéjas |sipareigoja pateikti
Priémimo aktg iki 11.00 val. Lietuvos laiku kitg

darbo dieng po pristatymo dekados, Kkuriai
suraSomas Produkto Priémimo  aktas,
pabaigos.

8. Tuo atveju, jei mokéjimas (-ai) negaunamas (-i)
nustatytu laiku, skolininkas jsipareigoja sumokéti
kreditoriui  0.02% paldkanas uz bet Kkokig
neapmokétg sumg uz kiekvieng vélavimo dieng
visam veélavimo laikotarpiui. Sios palikanos turi
bati sumokétos per 7 (septynias) kalendorines
dienas nuo atitinkamos saskaitos-faktdros
iSraSymo dienos.

9. Pardavéjas privalo nedelsiant rastu informuoti
Pirkéja apie visus savo banko sgskaitos rekvizity
pasikeitimus.

10.Pirkéjas turi teise iS Pardavéjo PVM sgskaitose
faktirose nurodyty sumy iSskaiciuoti, taip
sumazindamas mokéting Pardavéjui suma,
visas sumas, kurias Pardaveéjas turi sumoketi dél
to, kad nesilaiko Sutarties saglygy arba jas
netinkamai vykdo, jskaitant ir sutartines
netesybas (delspinigius irfar baudas). Apie
padarytas iSskaitas Pirkéjas elektroniniu pastu
informuoja Pardavéja.

11. Pirkéjas turi teise sulaikyti Pardavéjui pagal
Sutartj mokétinas sumas, jei nustatomi
Produkto kokybés trikumai arba Pardavéjas
nevykdo ar netinkamai vykdo kitus sutartinius
jsipareigojimus, bei turi teise sulaikyti suma, dél
kurios yra gincijamasi. Tokiu atveju Pardavéjui
mokamas tik negin¢ijamas likes sgskaity sumy
skirtumas. Pardavéjui mokétiny sumy
sulaikymas negali bdti laikomas Pirkéjo
prievolés laiku sumokéti uz pristatytg Produkta
netinkamu vykdymu ir tokiu atveju Pirkéjui negali
bati skai¢iuojamos netesybos ar paltkanos.

12. Salys pareigkia, kad jos yra registruoti
apmokestinamieji asmenys apyvartos mokesc¢iy
uz prekes ir paslaugas tikslais ir joms néra
iSkeltos bankroto procediros.

Pirkéjas pareiskia, kad jo mokesCio mokétojo
numeris yra 166451720, PVM mokétojo numeris
yra LT664517219, akcizinio sandelio numeris yra
LTOA01470215S.

Pardavéjas pareiskia, kad jo PVM mokétojo numeris
yra akcizinio sandélio
numeris yra

13. Pardavéjas privalo sumokéti visus iSsiuntimo
terminale mokeétinus bei su Produkto pardavimu
Pirkéjui ir pristatymu | Pirkéjo nurodytg
pristatymo vietg susijusius mokes€ius ir kitas
rinkliavas. Jei Produktas tiekiamas i§ ES

esancio akcizinio sandélio, Pardavéjas taip pat

6.

7.

The payment is deemed to be made after the due
amount is debited against the Buyer’s bank account.

The Seller shall submit a correct VAT invoice for the
relevant decade within one business day after receipt
of the Acceptance Statement signed by the Buyer.
The Buyer shall present the Acceptance Statement
by 11:00 AM (Lithuanian time) on the business day
immediately following the end of delivery decade for
which the Acceptance Statement is issued.

In the event that payment(s) are not received within the
specified time, the Owing Party shall undertake to pay
the Owed Party interest of 0.02% on any outstanding
amount for each day of delay, for the entire period of
delay. Such interest shall be paid within 7 (seven)
calendar days from the date of issuance of the relevant
invoice.

. The Seller shall immediately notify the Buyer in writing

of any changes in its bank details.

10. The Buyer reserves the right to deduct the amounts

which are due from the Seller on account of its failure
to perform or improper performance of this Contract,
including deduction of any contractual penalties (default
interest and/or penalties), by making such deductions
from the amounts invoiced by the Seller and thus
decreasing the amount payable to the Seller. Notice
on all deductions so made shall be notified by the
Buyer to the Seller by email.

11. The Buyer shall have the right to withhold the amounts

payable to the Seller under the Contract if quality
deficiencies are determined in the Product already
delivered or if the Seller fails to perform or improperly
performs any other contractual obligations as well as to
withhold the amount that is disputed. In this case, the
Seller shall only be paid the undisputed portion of the
outstanding invoiced amounts. Such withholding of
amounts payable to the Seller shall not be considered
improper fulfilment of the Buyer's obligation to pay for
the Product delivered and shall not be subject to
charging of any default interest or penalties.

12. The Parties represent that they are registered taxable

persons for the purpose of taxable supplies, and
confirm that they are not subject to any bankruptcy
proceedings.

The Buyer represents that its tax payer's number is

The Seller

166451720, VAT number is LT664517219, and Tax
Warehouse number is LTOA01470215S.

represents that its VAT number is
, Tax Warehouse number is

13. The Seller shall be responsible for paying all taxes,

duties or other charges payable at the shipping terminal
and associated with the sale of the Product and its
delivery to the agreed destination. If the Product is
delivered from an EU tax warehouse, the Seller shall
also be responsible for paying the excise duty imposed
on shortages above the allowable limits.
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privalo sumokéti akcizo mokestj, kuriuo
apmokestinami leisting riba virSijantys trakumai.

14.Pardavéjas patvirtina, kad Pirkéjui tiekiamas
Produktas yra laisvoje ES apyvartoje, visos uz jj
mokétinos rinkliavos ir mokesciai yra sumoketi,
kaip nustatyta Sios Sutarties Sio skyriaus 12
punkte.

Be to, taikomos Europos Sagjungos Direktyvos Nr.
2006/112/EB (PVM direktyvos) bei LR pridétinés
vertés mokescCio jstatymo (PVM jstatymo)
nuostatos. Pardavéjas |sipareigoja veikti
tinkamai, vadovaudamasis minéty teisés akty
reikalavimais, ir atitinkamai iSradyti PVM saskaita
faktdrg, atsizvelgdamas | faktines Produkto
tiekimo aplinkybes, t.y. atsizvelgdamas j tai, ar tai
yra tiekimas Bendrijos viduje i§ bet kurios ES
valstybés narés | Lietuva (kai taikomas nulinis
PVM tarifas), ar tai yra vietinis tiekimas Lietuvos
Respublikos teritorijoje (kai taikomas standartinis
21 proc. PVM tarifas).

Pardavéjas jsipareigoja atlyginti Pirkéjui visas
tinkamai jformintas iSlaidas, nuostolius, baudas,
paldkanas ir pan., kurias Pirkéjas patyré dél to,
kad Pardavéjas nesilaiko Siame punkte nurodyty
reikalavimy.

15. PVM saskaitose faktirose Pardavéjas nurodo
Sutarties numerj. Si informacija yra bdatina
Pirkéjui.

16. Salis, iSradanti PVM sgskaitas faktdras kitai
Saliai, turi tokias PVM sgskaitas faktdras isradyti
elektroniniu formatu ir jas atsiysti elektroniniu
pastu nurodytais adresais ir tokios PVM
sgskaitos faktdros bus laikomos originaliomis.

Pirkéjo adresas elekironinéms PVM sgskaitoms
faktdroms siysti: .

Pardavéjo adresas elektroninéms sgskaitoms siysti:

Jeigu PVM sgskaity faktlry siuntimo adresas
pasikei¢ia, Salis, kurios adresas pasikeité, apie
tai informuoja kitg Salj rastu ne véliau kaip per 3
(tris) darbo dienas nuo tokio pasikeitimo.

Salys patvirtina, kad atsakingai dirba su sgskaitomis
taikomy jstatymy nustatyta tvarka ir jsipareigoja
uztikrinti elektroninés PVM sgskaitos faktlros
kilmés autentiSkuma, turinio vientisumg ir
jskaitomuma.

Silloma PVM saskaitas faktdras rasyti vienoje lapo
puseje.

17. Pardavéjas negali be iSankstinio raSytinio
Pirkéjo sutikimo perleisti (perduoti) tretiesiems
asmenims atlygio, mokétino jam uz Produkta
pagal Sig Sutartj. Pardavéjo praSymu Pirkéjas
gali duoti savo sutikimg perleisti Pardavéjui
pagal Sutartf mokamg atlygj tretiesiems
asmenims.

7. Atsakomybé uz Sutarties nevykdyma ar
netinkama vykdyma

1. Salys privalo vykdyti Sutartj joje nustatyta tvarka
ir terminais. Salys turi teise reikalauti
kompensuoti nuostolius, padengti iSlaidas

14. The Seller confirms that the Product delivered to the
Buyer is in free circulation within the European Union
and that all taxes, duties and levies have been paid as
prescribed by Article 6 (12) this Contract.

Furthermore, the provisions of the EU VAT Directive
2006/112/EC (VAT Directive) and the Law on Value
Added Tax of Republic of Lithuanian (VAT Law) shall
apply to this Contract. The Seller undertakes to act
properly, in line with the requirements of the mentioned
legislation, and duly issue VAT invoices taking into
account the actual situation of the supply of the
Product, i.e. whether it is the intra-community supply
from an EU Member State to Lithuania (which is subject
to 0% VAT), or the local supply within the territory of
Republic of Lithuania (which is subject to standard 21%
VAT).

The Seller shall indemnify the Buyer for all duly
documented costs, damages, penalties, interest, etc.,
incurred by one Buyer as a result of the other Seller's
failure to comply with the mentioned requirements.

15. The Seller shall indicate reference number of this
Contract in VAT invoices. This information is
necessary for the Buyer.

16. The Party, issuing VAT invoices to the other Party,
shall issue such VAT invoices in electronic format and
email them to the indicated addresses, whereas such
VAT invoices shall be considered original.

The Buyer's address for the delivery of electronic VAT
invoices: .

The Seller's address for the delivery of electronic
invoices:

In case of any changes in the address for VAT invoice
delivery, the Parties shall notify each other thereof
within 3 (three) business days after such changes at the
latest.

The Parties confirm that they handle the invoices in a due
manner as prescribed by the relevant laws, and will
guarantee the authenticity, integrity and legibility of the
contents of invoices.

It is suggested that VAT invoices be printed on one side of
the page.

17. The Seller shall not be entitled, without the Buyer’s
prior written consent, to assign (transfer) to any third
person the remuneration due to it for the Product
supplied under this Contract. At the Seller’s request,
the Buyer may consent to the assignment of the
Seller’s remuneration due hereunder to a third person.

7. Liability for Non-Performance or Inadequate
Performance of the Contract

1. The Parties shall perform this Contract according to the
terms and procedure established herein. The Parties
shall be entitled to claim compensation for damages
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virSijanc€ias sumokéty netesyby (delspinigiy ir/ar
baudy) dydj, t.y., jeigu Salies nuostoliy, kuriuos
Si patyré kitai Saliai nesilaikant Sutarties salygy,
dydis virSija Sutartyje nustatyty sutartiniy
netesyby dydj, nukentgjusioji Salis turi teise
reikalauti juos atlyginti bendrgja tvarka, taip pat
reikalauti kity Salies jsipareigojimy jvykdymo.

Jeigu Pardavéjas nesilaiko Grafike nustatyty

Produkto pristatymo | atitinkamg pristatymo

vietg terminy, t. y. Pardavéjas laiku nepristato ar

pristato Produkta anksCiau nei nustatyta

Grafike ir Salys néra dél to susitarusios rastu,

tokiu atveju Pirkéjas turi teise reikalauti

Pardavéjo sumokéti sutartines netesybas, kuriy

dydis yra:

2.1. 0,05% nuo laiku nepristatyto/anksciau
susitarto laiko pristatyto Produkto grynosios
vertés uz kiekvieng dieng uz 10 (deSimt)
pirmyjy nesavalaikio pristatymo dienu;

2.2. 0,1% nuo laiku nepristatyto/anksciau
susitarto laiko pristatyto Produkto vertés uz
kiekvieng paskesne veélavimo/ankstesnio
pristatymo dieng skaiciuojant nuo 11-tos
(vienuoliktos) vélavimo/ankstesnio
pristatymo dienos.

Jeigu Salys rastu nesusitars kitaip, netesybos uz
nesavalaikj Produkto pristatymg bus taikomos,
kai pavéluotai/anksciau laiko pristatyto Produkto
kiekis vir8ys daugiau nei +/- 25 metrines tonas
Grafike nurodyto konkreCios dienos Produkto
kiekio.

Netesyby (delspinigiy ir / ar baudy) sumokéjimas

neatleidzia Pardavéjo nuo jsipareigojimy pagal
Sutartj jvykdymo.
Tuo atveju, kai Pardavéjas per atitinkama
ménesj nepristato viso ar dalies Grafike
nurodyto Produkto kiekio, ir Salys néra dél to
susitarusios rastu, Pardavéjas privalo sumokeéti
Pirkéjui sutartines netesybas, kuriy dydis yra 20
% per atitinkamg ménesj nepristatyto Produkto
vertés. Sumokéjus Sias netesybas, Pirkéjas
nebeturi teisés reikalauti sumokeéti Sio skyriaus 2
punkte nurodytas sutartines netesybas.

Laikoma, kad Pardavéjas Produkto ar jo dalies
nepristaté, jei per konkrety kalendorinj menesj
nebuvo pristatytas visas Grafike nurodytas
kiekis.

Pristatymas laikomas nejvykdytu ir tuomet, jei
Sutartyje nustatytomis sglygomis ir tvarka (4.20
p.) Pardavéjas nepateike Pirkéjui Produkto
tvaruma patvirtinan€iy dokumentuy.

Pardavéjui nepateikus Produkto tvaruma
patvirtinan€io dokumento Sutartyje nustatyta
tvarka ir terminais (4.20 p.), Pardavéjas turi
teise reikalauti Pirkéjo sumokéti 500 EUR
baudg uz kiekvieng kalendoring dieng uz
kiekvieno atskiro Produkto tvaruma
patvirtinan€io dokumento nepateikima.

Pirkéjui patyrus nuostoliy dél to, kad
Pardavéjas nesilaiko biodegaly gamybg ir

that exceed the contractual penalties (default interest
and/or penalties) paid, i.e. if any losses suffered by the
Party as a result of the other Party’s non-compliance
with the terms and conditions of this Contract exceed
the value of the contractual penalties provided for
herein, the affected Party shall have the right to claim
compensation under general procedure as well as
demand the other Party to perform its obligations.

In case of non-compliance by the Seller with the
Product delivery terms indicated in the Schedule, i.e.
failure by the Seller to timely deliver the Product or
delivery of the Product ahead of the Schedule without
prior written agreement of the Parties, the Buyershall
be entitled to demand the Seller to pay the contractual
penalties in amount of:

2.1.0.05% of the net value of non-timely delivered
Product for each day of the first 10 (ten) days
period of non-timely delivery;

2.2. 0.1% of the net value of non-timely delivered
Product for each subsequent day starting from the
11th (eleventh) day of non-timely delivery.

Unless otherwise agreed in writing by the Parties, penalties

for the non-timely delivery of the Product shall be
charged if the amount of the non-timely delivered
Product exceeds the Product amount indicated in the
Schedule for the respective day by +/- 25 metric tons.

Payment of any contractual penalties (default interest

3.

and/or penalties) shall not release the Parties from their
obligations under the Contract.

In case the Seller, with no relevant written agreement
between the Parties, fails to deliver the total quantity
or a certain part of the Product specified in the
Schedule, the Seller shall pay the Buyera contractual
penalty in the amount of 20% from the net value of the
non-delivered Product. Payment of this contractual
penalty shall deprive the Buyer from the right to claim
for contractual penalty referred to in Article 7 (2).

Non-delivery of the Product or part thereof by the Seller

shall be deemed to be the failure to deliver in a relevant
calendar month the quantity of the Product specified
in the Schedule.

Non-delivery shall also be deemed to be the failure by the

Seller to provide to the Buyer the Proof on
Compliance with Sustainability Requirements on
the terms and in accordance with the procedure
established in the Contract (p. 4.20).

In case of failure by the Seller to submit the Proof on
Compliance with Sustainability Requirements on
the terms and in accordance with the procedure
established in the Contract (p. 4.20), the Buyer has
the right to claim the Seller to pay the fine of EUR 500
for each calendar day of delay for each non-provided
Proof on Compliance with  Sustainability
Requirements.

Any losses incurred by the Buyerby reason of the
Seller’s failure to meet the legislative requirements
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10.

11.

prekybg  reglamentuojanCiy teisés  akty
reikalavimy (kai taikomi) arba Pardavéjas
Pirkéjui nepateikia Produkto atitinkancio
Sutarties reikalavimus, Pardavéjas jsipareigoja
atlyginti visus Pirkéjo su tuo susijusius
nuostolius, jskaitant, bet neapsiribojant ir
baudas, kurias Pirkéjui skiria kompetentingos
institucijos dél to, kad Pardavéjas pazeidé
reikalavimus (pvz., Pirkéjui pritaikytos sankcijos
uz tai, kad Pirkéjas jsigijo produktus i$
Pardavéjo, kuris Produkta pardavé
neturédamas tam batino leidimo).

Jei pristatytas Produktas neatitinka Kokybés
reikalavimy (t.y. jei nors vienas i§ parametry
neatitinka reikalavimy) arba kity Pardavéjo
prisimty garantijy dél Produkto kokybés, ar
atitikties  tvarumo  kriterijams, Pardavéjas
jsipareigoja  sumokéti  Pirkéjui  sutartines
netesybas, kuriy dydis yra 25 % nuo nekokybisko
Produkto vertés, bei atlyginti kitus Pirkéjo
patitus  nuostolius irfar iSlaidas, kuriy
nepadengia sutartinés netesybos.

Jei Pirkéjas ir/ar nepriklausoma laboratorija
nustato, kad Produktas (Produkto tipas
nurodomas Grafike) buvo pagamintas naudojant
kitas Zzaliavas nei numatyta Sutartyje,
Pardavéjas jsipareigoja sumokéti Pirkéjui
sutartines netesybas, kuriy dydis yra 25 % tokio
pristatyto Produkto grynosios vertés, bei
atlyginti kitus Pirkéjo patirtus nuostolius ir/ar,
kuriy nepadengia sutartinés netesybos.
Pardavéjas privalo nedelsdamas informuoti
Pirkéja apie sertifikato, jrodancio, kad
Pardavéjas parduoda tvary Produkta, galiojimo
nutraukimg arba jo pasibaigima. Tokiu atveju, jei
Pardavéjo turimas sertifikatas nustoja galioti, tai
Pardavéjas nebeturi teisés tiekti Produkto
Pirkéjui, o Pirkéjas turi teise vienaSaliSkai
nutraukti Sutartj, apie tai praneSes Pardavéjui
prieS 7 (septynias) kalendorines dienas. Tokiu
atveju Pardavéjas privalo atlyginti visus Pirkéjo
nuostolius ir/ar iSlaidas.

Tais atvejais, kai Pardavéjo jsipareigojimuy,
kylan¢iy i§ Sutarties nejvykdymas ar
netinkamas jvykdymas turi (gali turéti) esminés
reikSmés Pirkéjui, tai Pirkéjas savo nuoziira turi
teise sudaryti Pakaitine sutartj. Tokiu atveju, jei
buvo sudaryta Pakaitiné sutartis, Pardavéjas
atlygina visus nuostolius, kuriuos Pirkéjas patyré
dél to, kad turéjo bdti sudaryta Pakaitiné
sutartis.

Pardavéjas kompensuoja Pirkéjui nuostolius,
atsirandancius dél Zalos aplinkai, jei Si Zala
atsirado dél Pardavéjo ar jo pasitelkty treciyjy
asmeny kaltés.

PaZeides REACH reglamento  saglygas,
Pardavéjas jsipareigoja atlyginti Pirkéjui dél to
patirtg zala, o Pirkéjas turi teise:

11.1. Pardavéjo sgskaita grazinti Produktus,
kurie neatitinka minéto reglamento
reikalavimy; ir/arba

10.

11.

governing the trade and Production of biofuels (if
applicable) or the Seller's failure to supply the Product
that meets the requirements of the Contract, shall be
compensated by the Seller, including inter alia
payment of penalties imposed by competent authorities
as a result of the breach of the legislative requirements
by the Seller (e.g., sanctions applied against the Buyer
for acquiring Products from Seller that does not have
the license required to sell the Product).

In case of non-compliance of the delivered Product
with the Quality Requirements (i.e. if at least one
quality parameter does not meet the Quality
Requirements) or other quality guarantees made by
the Seller, or the sustainability criteria, the Seller shall
pay the Buyer the contractual penalties equal to 15%
of the value of off-spec Product as well as compensate
the Buyer for its losses and/or costs to the extent not
covered by the contractual penalties.

If the Buyer and/or independent laboratory determines
that the delivered Product (Product type is indicated
in the Schedule) was made on the basis of the
feedstocks other than prescribed by the Contract, the
Seller shall pay to the Buyer a contractual penalty
equal to 25% of the net value of such delivered
Product as well as compensate the Buyer for its
losses and/or costs to the extent not covered by the
contractual penalties.

The Seller shall immediately inform the Buyer on
expiry or termination of the Seller’s certificate proving
compliance of the Product sold by the Seller with the
sustainability requirements. In the event of expiry of the
Seller’s certificate, the Seller shall not be entitled to
supply the Product to the Buyer, while the Buyer shall
have the right to unilaterally terminate the Contract by
giving a 7 (seven) calendar days’ prior written notice to
the Seller. In such case the Seller shall compensate
the Buyer for all and any losses and/or costs incurred
in this relation.

If failure by the Seller to perform or inadequate
performance of its obligations under this Contract has
(or may have) material effect on the Buyer, the Buyer
shall be entitled to conclude at its own discretion a
Substitute Contract. In case of conclusion of a
Substitute Contract, the Seller shall reimburse the
Buyer for all its losses associated with the conclusion
of Substitute Contract.

The Seller shall compensate the Buyer for its losses
arising from the environmental damage if such damage
occurs through the fault of the Seller or third persons
outsourced by the Seller.

In the event of any breach of the provisions of the
REACH Regulation, the Seller shall compensate the
Buyer for any damage incurred in this relation, and the
Buyer shall have the right to:

11.1. Return, at the Seller’s expense, the Products
that do not meet the requirements of the
Regulation; and/or
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12.

13.

14.

15.

16.

1.

11.2. Pareikalauti gragzinti sumokétg sumg ir
sumokeéti  jstatymy nustatyto dydzio
palikanas, skaiCiuojamas nuo tos dienos,
kai Pirkéjas sumokéjo uz Produkta, kuris
neatitinka minéto reglamento reikalavimuy,
iki tos dienos, kurig Pardavéjas grgzino
Pirkéjui sumokétg sumg; ir/arba

11.3. reikalauti, kad Pardavéjas atlyginty
visas iSlaidas, sgnaudas, baudas ir kitas
rinkliavas, kurias Pirkéja jpareigoja
sumokeéti kompetentingos institucijos dél
to, kad Pardavéjas pazeidé REACH
reglamento reikalavimus; ir/arba

11.4. reikalauti, kad Pardavéjas atlyginty
kitus  Pirkéjo  patirtus  nuostolius,
susijusius su Pardavéjo padarytu REACH
reglamento pazeidimu.

Salys iSlicka atsakingos uZ prievoliy pagal
Sutartj nevykdymg ar netinkamg vykdymag ir
pasibaigus Sutarties galiojimui.

Pirkéjas turi teise taikyti netesybas (delspinigius
irfar baudas) ir pasibaigus Sutarties galiojimui
arba jg nutraukus.

Pardavéjas sumoka netesybas pagal Pirkéjo
iSrasytg PVM sgskaitg faktiirg Pardavéjui per 14
(keturiolika) kalendoriniy dieny nuo PVM
sgskaitos faktlros gavimo dienos.

Salys susitaré dél $iy veiklos vertinimo rodikliy,
kurie taikomi kas meénesj pristatomoms
Produkto partijoms:

15.1. Produkto kokybés rodiklis — pristatyto
Produkto, kuris atitinka  Sutartyje
nustatytus kokybés reikalavimus, kiekis
(t), padalintas i$ bendro Produkto kiekio
®;

15.2. Salys bendrai sutaria dél kokybés
vertinimo sistemos taikymo kiekvieng
ménesj pagal nurodytus veiklos
rodiklius.  Sistema paremta atitinkamy
rodikliy rezultatais (%), kurie skaiciuojami
pagal toliau pateiktg skai€iavimo modelj:

Veiklos rodiklis Verté

a) Produkto kokybé >97%

Pardavéjas turi bati informuojamas apie kiekvieno
ménesio veiklos rodiklius. Veiklos rodikliy
taikymas yra bandomojo pobidzio, todél Salims
neturés jokiy teisiniy pasekmiy.

8. Nenugalimos jégos aplinkybés

Salys atleid?iamos nuo atsakomybés uz
Sutarties ar tam tikry jos nuostaty nevykdyma, jei
Sutartis nevykdoma arba vykdoma netinkamai
deél nenugalimos jégos aplinkybiy.

Nenugalima jéga — Saliy nekontroliuojami jvykiai,
kuriy Salys negaléjo numatyti Sutarties
sudarymo metu ir kuriy né viena i Saliy negaléjo
sustabdyti ar paveikti:

12.

13.

14.

15.

16.

11.2. Request for refund of the price paid plus statutory
interest accrued from the day when the Buyer
has paid for the non-compliant Product until the
day when the Seller refunded the payment to the
Buyer; and/or

11.3. Request the Seller to refund any expenses,
costs, fines, penalties or other payments
imposed on the Buyer by competent authorities
as a result of the Seller’s breach of provisions of
the REACH Regulation; and/or

11.4. Request the Seller to compensate the Buyer for
any other damages incurred by reason of the
Seller’'s breach of the provisions of REACH
Regulation.

The liability of the Parties for non-performance or
inadequate  performance of their contractual
obligations shall survive the expiry of this Contract.
The Parties shall be entitled to also charge contractual
penalties (default interest and/or penalty) after the
expiry or termination of the Contract.

Contractual penalties shall be paid by the Seller in

accordance with the VAT invoice issued by the Buyer

within 14 (fourteen) calendar days from the day of
receipt of relevant VAT invoice.

The Parties have agreed on the following performance

indicators applicable to the Product batches delivered

each month:

15.1. Product quality indicator — the quantity (in tons)
of the delivered Product that meets all quality
requirements established in the Contract divided
by the total Product quantity (in tons);

15.2. The Parties jointly agree on the application of the
quality assessment system that is based on the
specified performance indicators. The system is
based on the results (%) calculated for the
respective indicators using the below calculation

model:
Indicator Value
a) Product quality >97%

The Seller shall be informed about the performance
indicators of each month. The application of
performance indicators is of experimental nature and
thus will not have any legal implications for the Parties.

8. Force Majeure

The Parties shall not be liable for non-performance of
the Contract, either in full or part, if failure to perform
or inadequate performance results from Force Majeure
circumstances.

Force  Majeure  circumstances  shall mean
circumstances beyond control of the Parties which
could not be predicted or avoided at the time of the
Contract conclusion, including:
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2.1. karas (tiek paskelbtas, tiek ne), pilietinis
karas, riau$és ir sukilimai, piratavimas bei
sabotazas;

stichinés nelaimés, tokios kaip stiprios
audros, ciklonai, zemés drebéjimai, didziulés
bangos, potvyniai, Zaibo iSkrova;

sprogimas, gaisras, gridtis, gedimas, susijes
su: gamyklomis ir jrenginiais, mechanizmais
arba kita jranga tokiose gamyklose ir (arba)
susijusiuose infrastruktiros ar logistikos
objektuose, ir (arba) kiti nelaimingi atsitikimai

2.2.

2.3.

gamyklose (gamybos jrenginiuose) bei
infrastruktdros ar logistikos objektuose;
2.4. boikotai, streikai ir visy tipy lokautai,

gamybos (veiklos) sulétéjimai dél streiky,
gamykly (jrenginiy), patalpy, mechanizmy ar

bet kokios jrangos, esanciose tokiose
gamyklose (jrenginiuose) ir (arba)
susijusiuose infrastruktiros ar logistikos

objektuose, okupavimas, taip pat boikotai,
streikai ir visy tipy lokautai, sulétéjimai dél
streiky, gelezinkelio infrastruktdros
okupavimo, taip pat darbo trukdziai Salies,
siekiancios atleidimo nuo atsakomybés,
jmonéje, su salyga, kad, kai darbo streika,
lokautg ar kitokj darbo ginég patirianti Salis
pagristai negali kontroliuoti jo sprendimo,
tokia Salis néra jpareigota nutraukti streika,
lokautg ar iSspresti kitg darbo ginég ne savo
naudai;

bet kokie tiek Lietuvos Respublikos, tiek

uzsienio valstybés ar savivaldos institucijy

(tokiy kaip valstybiniy institucijy, vieSojo

administravimo institucijy arba kity vidaus ar

tarptautiniy institucijy arba organizacijy, ypac

Europos Sajungos, JTO) veiksmai

(pasireiSkiantys draudimy, rinkos reguliavimo

ar kitokiy ekonominiy veiksmy forma, kurie

nebuvo taikomi pasiraSant Sig Sutartj)

(iSskyrus biokomponenty prekyba

reglamentuojanciy nuostaty pakeitimus).

Salys susitaria, kad Salies leidimy, patvirtinimy ir

(arba) licencijy neturéjimas ar jy negavimas i$

valstybiniy ir (arba) kity institucijy, taip pat

negaléjimas gauti Zaliavos ar komponenty

Produktui pagaminti, jskaitant, bet neapsiribojant,

Zaliavos ar Produkto tiekimo nutrdkimus iS bet

kurio Saltinio, ar negaléjimas pagaminti

Produktus dél priezasciy, kuriy negali kontroliuoti

Pardavéjas, néra laikomas nenugalima jéga. Taip

pat nenugalimos jégos aplinkybe nelaikoma tai,

kad Salis neturi reikiamy finansiniy istekliy.

Salis, teigianti esant nenugalimos

aplinkybei ar aplinkybéms privalo:

4.1. apie tai rastu informuoti kitg Salj kaip
jmanoma greiciau, taciau ne véliau kaip per 7
(septynias) kalendorines dienas po tokios
nenugalimos jégos aplinkybés ar aplinkybiy
atsiradimo  momento, nurodant tokios
nenugalimos jégos aplinkybés ar aplinkybiy
prigimtj ir tikéting tokios aplinkybés testinumo
laika;

2.5.

jégos

2.1.

2.2.

2.3.

2.4.

2.5.

wars (whether declared or not), civil war, riots,
uprisings, piracy and sabotage;

acts of God such as heavy storms, cyclones,
earthquakes, tidal waves, floods, lightning
strokes;

explosions, fires, landslides, failures in plants and
installations, machines or other equipment in such
plants and/or associated facilities of infrastructure
or logistics, and/or other accidents in plants
(production installations) and facilities of
infrastructure or logistics;

boycotts, strikes and lockouts of all kinds,
slowdowns resulting from strikes, occupation of
factories, premises, machines or any kind of
installations of such factories and/or associated
infrastructure or logistic facilities, as well boycaotts,
strikes and lock-outs of all kinds, go-slows
resulting from strikes, occupation of railway
infrastructure, and work stoppages which occur in
the enterprise of the Party seeking relief, provided
that if the settlement of a labour strike or lockout
or any other kind of labour dispute is not within the
reasonable control of the Party affected by it,
such Party will not be obliged to settle a strike,
lockout, or other labour dispute on terms contrary
to its interests;

any actions (in the form of bans, market regulation
or any other economic measures which did not
exist at the time of the Contract conclusion)
(except for the changes in the provisions
regulating trade in bio components) by Lithuanian
and foreign national and local authorities (such as
state, public administration authorities or other
national or international bodies or organizations,
in particular that of EU and UN.

3. The Parties agree that any failure by the them to hold
or obtain permits, approvals and/or licenses from state
authorities and/or other institutions, as well as inability
to receive feedstock or components for obtaining the
Product, inter alia interruptions in supply of feedstock
or Product from any of the sources, or inability to
obtain Products for the causes being beyond the
Seller' control, shall not be considered Force Majeure.
Lack of financial resources by either Party shall not be
considered as Force Majeure.

4. The Party claiming Force Majeure event or events
shall:

4.1.

immediately notify the other Party thereof in
writing no later than within 7 (seven) calendar
days from the moment of the Force Majeure
inception, indicating the nature and expected
duration of Force Majeure;
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4.2. pateikti atitinkamus nenugalimos jégos
aplinkybiy jrodymus. Salys susitaria, kad
atitinkamy pramonés, prekybos ir amaty
rimy ar analogiSkos institucijos pazyma gali
bati pakankamas tokiy aplinkybiy jrodymas.

5. Salis, nejvykdziusi 8.4 punkte nurodyto
jsipareigojimo, negali reiksti pretenzijy dél

Sutartyje numatyty prievoliy nejvykdymo arba

netinkamo jvykdymo remdamasi nenugalimos

jégos aplinkybémis ir jsipareigoja atlyginti visus
kitos Salies patirtus nuostolius.

9. Konfidencialumas

1. Salys viena kitai atskleis bet kokio pobidzio
informacijg (zodine, rasytine arba iSreikStg bet
kokia kita forma, jeigu su informacija galima
susipazinti vizualiai ar panaudojant technines
priemones), kuri yra batina Saliy prisiimty
jsipareigojimy pagal Sig Sutartj vykdymui (toliau
— Konfidenciali informacija). Konfidenciali
informacija apima bet kokig raSytine ir (arba)
zodine informacijg tiesiogiai ar netiesiogiai
susijusig su Salimis, kitomis Saliy grupiy
jmonémis ar jy sutartinémis 3alimis, kurig Salys
bet kokiu bddu tiek tiesiogiai, tiek netiesiogiai
pateikia viena kitai arba kurig jos gauna kitu badu
vykdant 8ig Sutartj. Konfidenciali informacija
skirta ir gali bati naudojama i§imtinai tik Saliy
interesams. Salys pripaZjsta, kad Konfidenciali
informacija, kurig jos gaus pagal Sig Sutartj, yra
konfidenciali, iSskyrus tuos atvejus, kai Sioje
Sutartyje aiskiai yra nurodyta kitaip.

2. Salys nebus jpareigotos saugoti bet kokig
Konfidencialig informacija, jeigu:

(i) Si Konfidenciali informacija yra arba tapo vieSai
Zinoma, bet ne del to, kad buvo atskleista
jgaliojimy neturin€io asmens ar pazeidziant Sig
Sutartj;

(ii) 8i Konfidenciali informacija yra gauta i$ trecCiosios
Salies, kai toks atskleidimas nepaZeidzia jokiy
konfidencialumo jsipareigojimu;

(i) Salys rastu pranesa viena kitai, kad konkreti

informacija néra laikoma konfidencialia.

Salis Konfidencialig informacijg  sukiré
savaranki$kai, nesinaudodamas kitos Salies
gauta Konfidencialia informacija.

(iv)

Jei kyla abejoniy, ar konkreti informacija yra
konfidenciali, Salys privalo tokig informacijg
laikyti ir su ja elgtis kaip su konfidencialia
informacija iki Salys viena kitai neprane$a
prieSingai.

3. Kiek tai susije su pagal 3ig Sutartj atskleidZiama
Konfidencialia informacija, Salys, jskaitant visus
jy darbuotojus (taip pat Saliy grupiy jmoniy
darbuotojus), privalo:

(i) laikyti (saugoti ir naudoti) Konfidencialig informacijg
laikantis pagal protingumo principg taikytiny,
Sioje sutartyje ir teisés aktuose nustatyty
konfidencialumo uztikrinimo priemoniy,
apsaugant Sig Konfidencialig informacijg nuo
neteiséto panaudojimo, perdavimo, atskleidimo

4.2. present proper evidence of the existence of Force
Majeure. The Parties agree that a certificate
issued by a relevant Chamber of Commerce,
Industry and Crafts, or similar institution may be a
sufficient proof of the Force Majeure existence.

5. Failure to comply with the obligation defined in Item 8.4
above shall deprive the affected Party of the right to
refer to Force Majeure in case of non-performance or
inadequate performance of its contractual obligations,
and shall be subject to the obligation for the affected

Party to compensate all losses of the other Party.

9. Confidentiality

1. The Parties shall make available to each other all and
any information (either verbal, or written, or expressed
in any other form, if made available visually or by means
of technical devices), which is necessary for proper
performance of the obligations assumed by the Parties
hereunder (hereinafter — the Confidential Information).
The Confidential Information shall include any written
and / or verbal information related, either directly or
indirectly, to the Parties, other companies within the
Parties' groups, or their counterparties which is made
available by the Parties to each other either directly or
indirectly or otherwise obtained while performing
hereunder. The Confidential Information shall be
intended for and may be used solely in the interests of
the Parties. The Parties acknowledge that the
Confidential Information made available to them
hereunder is confidential, unless expressly provided
otherwise herein.

2. Nondisclosure obligations shall not apply to the Parties
provided that:

(i) The Confidential Information is in the public domain or
has entered the public domain by ways other than
unauthorized disclosure or breach of this Contract;

(ii) The Confidential Information was obtained from a third
party without any breach of nondisclosure
commitments;

(iif) The Parties notify each other in writing that particular
information is no longer deemed confidential.

(iv) The Confidential Information has been independently
developed by the respective Party without the use of
any Confidential Information obtained from the other
Party.

In case of any doubts as to the confidentiality of some
particular information, the Parties shall consider and
treat such information as confidential until the Parties
notify each other otherwise.

3. To the extent concerning the Confidential Information
disclosed hereunder, the Parties, including their staff
(also the staff of their group companies), shall:

(i) Keep (store and use) the Confidential Information by
applying  reasonable  confidentiality  protection
measures established by the present Contract and the
applicable legislation, protecting the Confidential
Information against any unauthorized use, transfer,
disclosure or unauthorized access. The Parties shall
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ar neteisétos prieigos prie jos. Salys neturi teisés
kopijuoti ar fiksuoti, saugoti savo sistemose
Konfidencialios informacijos, jei tai néra pagrijstai
reikalinga Siai Sutaréiai vykdyti. Salys
nedelsdamos privalo informuoti viena kitg apie
visus informacijos apsaugos reikalavimy
pazeidimus ar neteisétg  Konfidencialios
informacijos atskleidimg ar naudojima;

(i) Konfidencialig informacijg ar jos dalj atskleisti tik
tiesiogiai su Konfidencialios informacijos
atskleidimo tiksly jgyvendinimu susijusiems Saliy
darbuotojams ir kitiems asmenims (jskaitant
Salies grupés jmones, dukterines jmones,
akcininkus ir valdybos narius, auditorius,
konsultantus ir subrangovus), kurie privalo bati
tinkamai  jpareigoti  laikytis  tokiy paciy
konfidencialumo reikalavimy ir neatskleisti jos
bet kokiems kitiems asmenims visg Sutarties
galiojimo laikotarpj ir informacijos apsaugos
laikotarpj po Sutarties pasibaigimo / nutraukimo.
Salys prisima visg atsakomybe uZ asmenu,
kuriems buvo suteikta prieiga prie
Konfidencialios informacijos, veiksmus ir
neveikima, jskaitant finansine atsakomybe;

(i) naudoti Konfidencialia informacijg tik vykdant
sutartinius jsipareigojimus, jei kitaip atskirai néra
susitarta rastu.

4. Salys gali bet kokiu metu nutraukti viena Kkitai
prigjimg prie Konfidencialios informacijos.
Konfidenciali informacija yra laikoma Saliy
nuosavybe ir, esant atitinkamam atitinkamos
Salies pradymui, kita Salis privalés graZinti visg
bet kokiose materialiose laikmenose, jskaitant ir
elektronines laikmenas, turimg Konfidencialig
informacijg  atitinkamai  Saliai arba, jos
nurodymu, privalés  visg  Konfidencialig
informacijg sunaikinti.

5. Jeigu kuri i§ Saliy prarasty ar netinkamai,
nesilaikydama Sioje Sutartyje nustatytos tvarkos
atskleisty kitos Salies Konfidencialig informacijg,
ji apie tai privalés nedelsiant pranesti tai Saliai, ir
déti visas galimas pastangas susigrgzinti
prarastg ar neteisétai, be pagrindo atskleistg
Konfidencialig informacija.

6. Pasibaigus Sios Sutarties galiojimo laikotarpiui,
Salis kitai Saliai rastu pareikalavus, privalo tiek,
kiek tai yra praktiSkai jmanoma, sunaikinti arba
grazinti viena kitai visg kitos Salies turimg
Konfidencialig informacija, nepriklausomai nuo
to, ar tokia Konfidenciali informacija bty
dokumentuose, straipsniuose, bréziniuose,
apraSymuose, schemose ar iSreikSta, saugoma
kita forma, taip pat ir minéty dalyky kopijas, jei
Sioje Sutartyje nenurodyta kitaip.

7. Salys jsipareigoja Konfidencialig informacijg
iSlaikyti paslaptyje visg Sios Sutarties galiojimo
laikotarpj ir dar 10 (deSimt) mety nuo Sios
Sutarties galiojimo pabaigos / nutraukimo ar
paslaugy suteikimo, jeigu Sios Sutarties Salys
nesusitars kitaip rastu.

8. Vykdant $ig Sutartj atsiradus btinybei vienai Saliai
suteikti prieigg prie kitos Salies tvarkomy
asmens duomeny ar jai perduoti asmens

not make any copies or otherwise record or store the
information in their systems if such is not reasonably
necessary for due performance hereunder. The
Parties shall immediately notify each other of any
violations of information protection requirements or any
unauthorized disclosure or use of the Confidential
Information;

(ii) Disclose the Confidential Information or part thereof only
to their staff and other persons (including the Parties’
group companies, subsidiaries, shareholders,
members of the board of directors, auditors consultants
and subcontractors) directly involved in the
implementation of the objectives related to the
disclosure of the Confidential Information and bound by
a duty of confidentiality on the same terms and
conditions as indicated herein throughout the term of
the Contract as well as for the period of protection of
Confidential Information after the expiry / termination of
the Contract. The Parties shall be liable for any acts
or omissions of persons having been provided with
access to the Information, including financial liability;

(i) Use the Confidential Information exclusively for the
performance of obligations hereunder, unless otherwise
agreed in writing.

4. The Party may at any time restrict access to the
Confidential Information by the other Party. The
Confidential Information shall remain the property of
the Parties and at the request of the Party, the other
Party shall return all Confidential Information held on
any material media, including electronic storage
devices, to the requesting Party or destroy it if so
instructed by that Party.

5. In case of loss or disclosure of the Confidential
Information by the Party in the manner other than
established herein, it shall immediately notify the other
Party thereof and make all efforts to regain the lost or
wrongfully, unreasonably disclosed Confidential
Information.

6. After the expiry of the present Contract, either Party,
at other Party's written request, shall, to the maximum
practicable extent, return or destroy all Confidential
Information of the other Party held by it, whether
contained in documents, publications, drawings,
descriptions, diagrams or expressed and stored in any
other form, as well as copies of the same, unless
provided for otherwise herein.

7. The obligation to maintain the confidentiality of the
Confidential Information shall be binding upon the
Parties throughout the term of this Contract as well as
for 10 (ten) years after its expiry / termination, or
completion of the services, unless the Parties hereto
agree in writing otherwise.

8. Should it be necessary, in connection with performance
of this Contract, to provide one Party with access to,
or to transfer to this Party personal data within the
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duomenis, kaip juos apibrézia Lietuvos
Respublikos  Asmens  duomeny teisinés
apsaugos jstatymas, prie§ pradedant tvarkyti
Siuos duomenis Salys privalo sudaryti atskirg
susitarimg, kuriame nustatomi $iy duomeny
apsaugos ir tvarkymo principai bei saglygos.

9. Salis tydia ar neatsargiai, aktyviais veiksmais ar
neveikimu atskleidusi Konfidencialig informacijg
bet kuriam treCiajam asmeniui ar praradusi
Konfidencialig informacijg, privalés atlyginti kitai
Saliai visus dél Konfidencialios informacijos
atskleidimo ir (arba) praradimo patirtus
tiesioginius nuostolius.

10. Pardavéjas sutinka, kad Pirkéjas gali atskleisti
Sios Sutarties, jos priedy ir vykdymo dokumenty
turinj ir su Sutarties vykdymu susijusig
informacijg bei duomenis ORLEN kapitalo
grupés bendrovéms aukS$€iau nurodytomis
salygomis.

Tais atvejais kai 8ios Sutarties tinkamam
vykdymui batina atskleisti vienos Salies
komercing paslaptj ar kitg konfidencialig
informacijg arba kurios nors kitos vienos Salies
grupés jmonés konfidencialig informacijg tarp
Saliy gali bti sudaroma atskira konfidencialumo
sutartis.

11.

10. Jvaizdzio apsauga

1. Pardavéjas privalo gauti iSankstinj rasytinj
Pirkéjo sutikimg, kad galéty naudoti Pirkéjo
pavadinimg (AB ,ORLEN Lietuva®), prekinj
zenklg ar logotipg savo tinklapyje, jmoniy, su
kuriomis jis yra sudares sutartis, saraSe,
brosSidrose, reklamose ar kitoje prekybinéje arba
reklaminéje medziagoje. Tokiu atveju
Pardavéjas kartu su prasymu Pirkéjui pateikia
medziagos, kurioje tokia informacija bty
naudojama, projekta.

2. Pardavéjas taip pat privalo gauti Pirkéjo rasytinj
sutikimg perduoti kurig nors informacijg apie
Sutartj Ziniasklaidos priemonéms, pvz., skelbti
spaudoje, televizijoje, radijuje ar internete. Tokiu
atveju Pardavéjas kartu su tokiu praSymu
pateikia Pirkéjui ir informacijos, kuri bus
skelbiama Zziniasklaidos priemonése, projekta.

3. Uz Siy reikalavimy nevykdyma ar netinkamg jy
vykdymg Pirkéjas turi teise taikyti 29.000,00
EUR (dvideSimt devyniy tdkstanciy eury) baudg
uz kiekvieng pazeidimg. Minétos baudos
sumokeéjimas neapriboja Pirkéjo teisés reikalauti
i$ Pardavéjo papildomai atlyginti Zalg, jei Pirkéjo
patirti nuostoliai virSija sumokétg bauda.

11. Saliy pareiskimai

1. Salys parei$kia, kad jos turi teise ir licencijas, jei
jos bdtinos, vykdyti veiklg, susijusig su
sutartinémis prievolémis. Salys veikia teisétai ir
Sutartis buvo sudaryta tinkamai ir deramai
pasirasyta jgalioty atstovy.

10.

11.

meaning of Law of the Republic of Lithuania on Legal
Protection of Personal Data, before processing such
data the Parties shall be obliged to conclude an
appropriate, separate agreement laying down
principles and conditions for the protection and
processing of such data.

In the event of unauthorized disclosure by any Party of
the Confidential Information to any third person, either
intentionally or negligently, be it a positive act or
omission, or in case of loss of such Confidential
Information, the defaulting Party shall compensate the
affected Party for any direct damages resulting from
unauthorized disclosure and (or) loss of the
Confidential Information.

The Seller consents to the disclosure by the Buyer of
the contents of the Contract, its annexes and Contract
execution documents as well as data relating to the
performance hereunder to ORLEN Group companies
under the terms and conditions laid down above.

Where, for the purpose of due performance under this
Contract, it is necessary to disclose a commercial
secret or any other confidential information of the
Party, or confidential information of other companies
within the Party’s group, a separate nondisclosure
agreement may be concluded between the Parties.

10. Image protection

The Seller shall obtain a prior written consent of the
Buyer for the use of the business hame (AB ORLEN
Lietuva), trademark or logo of the Buyer on its website,
in the list of its counter-parties, brochures,
advertisements, or any other marketing or advertising
material. In such case, together with the request for
consent, the Seller shall submit to the Buyer the drafts
of material in which such data will be used.

The Seller shall also obtain prior written consent of the
Buyer for communicating any information on the
Contract to the mass media such as press, TV, radio,
or Internet. In such case, together with the request for
consent, the Sellers shall submit the draft of information
to be used in the mass media.

For non-performance or inadequate performance of the
above requirements, the Buyer shall be entitled to
charge the penalty of EUR 29, 000.00 (twenty-nine
thousand euros) for each case of violation. Payment of
such penalty shall not restrict the Buyer's right to seek
additional compensation from the other Seller, if the
amount of incurred damages exceeds the amount of
penalty paid.

11. Representations of the Parties

The Parties hereby represent that they have the right
and licenses, if required, to carry out the activities
related to the performance of the obligations hereunder.
The Parties furthermore represent that they are legally
operating, whereas the Contract has been duly
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Pardavéjas pareikia, kad turi galiojanj leidima
verstis didmenine prekyba nefasuotais naftos
produktais Lietuvos Respublikoje.

Pardavéjas pareiSkia, kad jis turi galiojantj
sertifikatg, jrodantj, kad jis parduoda tvary
Produkta (sertifikatas turi bdti iSduotas pagal
ISCC ar bet kurig kitg Europos Komisijos
sprendimu  pripazintg savanoriSkg schemag
atitikCiai Europos Parlamento ir Tarybos
direktyvoje 2018/2001/ES nustatytiems tvarumo
ir iSmetamuyjy Siltnamio efektg sukeliangiy dujy
kiekio sumazéjimo kriterijams jrodyti). Tiekiant
biodegalus, pagamintus is Direktyvos
2018/2001/ES IX priede nurodyty zaliavy turi
bati  laikomasi nacionaliniy teisés akty
reikalavimy dél atlieky/liekany statuso.

Salys susitaria laikytis Europos Komisijos ir
ISCC, bei savanoriskos schemos, pagal kurig
Pardavéjas sertifikuotas, gairiy ir reikalavimy dél
duomeny teikimo j Sajungos duomeny baze
(UDB)

Pardavéjas pareiskia, kad pagal Sutartj
pristatytos medziagos (Produktas) - atskiros
arba esanCios preparaty sudétyje, buvo
uzregistruotos pagal atitinkamg tvarka, nustatytg
REACH reglamente, ir Sig registracijg atliko
Pardavéjas, jo Vvienintelis atstovas, arba
gamintojas ar importuotojas, sudarantys
ankstesnes  tiekimo  grandinés  grandis.
Pardavéjas pateikia Pirkéjui informacijg apie
tai, kad pagal Sutartj tiekiamos medziagos buvo
uzregistruotos, kaip to reikalauja REACH
reglamento salygos, ir Sig registracijg atliko pats
Pardavéjas, jo vienintelis atstovas, gamintojas
ar tiekimo grandinéje dalyvaujantis
importuotojas. Be to, Pardavéjas patvirtina, kad
Pirkéjo numatytas cheminiy  medziagy
naudojimo budas bus jtrauktas Europos
cheminiy medziagy agentdrai teikiamuose
registracijos dokumentuose nurodytus
naudojimo badus.

Salys pareiskia, kad sudarydamos Sutartj jos
nepazeidé jokiy jstaty (taisykliy, reikalavimy ir
pan.), valstybinés valdzios organy sprendimy,
jsakymy, teisés akty (taip pat vietiniy ir
individualiy), sandoriy, teismo sprendimy ir kt.
Salys patvirtina, kad jos yra mokios, joms néra
iSkelta bankroto byla, ar pradétos neteisminés
bankroto proceddros, néra turtiniy gincy teisme,
areSto ar kitokio disponavimo jy sgskaitomis ir /
arba turto apribojimy, kurie turéty esminés jtakos
Salies veiklai, taip pat joms néra Zinoma apie
jokias aplinkybes, kurios galéty ateityje i5 esmés
sumazinti jy galimybes vykdyti jsipareigojimus
pagal Sutartj ir kad jos sugebés tinkamai jvykdyti
Sutartj.

Pardavéjas patvirtina, kad Produktas yra jo
nuosavybe, jam néra atimta ar apribota teise juo
disponuoti, Produktas néra jkeistas, perleistas
ar areStuotas, jis néra jokio teisminio proceso,

executed and validly signed by their authorized
persons.

. The Seller hereby represents that it holds a valid

license to engage in wholesale of bulk petroleum
Products in the Republic of Lithuania.

. The Seller represents that it holds a valid certificate

proving that the Product sold by the Seller complies
with the sustainability requirements (such certificate
shall be issued under ISCC or any other voluntary
scheme which is acknowledged by the European
Commission for proving compliance with the
sustainability criteria and GHG emission savings laid
down in Directive 2018/2001/EU). In case of supply of
biofuels which meet requirements established in the
Directive 2018/2001/EU Annex IX National legal acts
should be complied with regards to waste/residue
status.

. Parties agree to follow the guidance and requirements

of the European Commission, ISCC and the respective
voluntary scheme under which the Seller has been
certified, with regards to provision of relevant data to
the Union database for biofuels and bioliquids (UDB).

. The Seller represents that the substances (Product)

delivered under the Contract, whether on their own or
in preparations, have been registered in accordance
with the applicable procedure established in REACH
Regulation, with such registration made by the Seller or
its sole representative, producer, or importer being the
preceding links of the supply chain. The Seller shall,
at the Buyer’s request, present information to the
Buyer that the substances delivered hereunder have
been registered in accordance with REACH Regulation
by the Seller, its sole representative, producer or
importer being the preceding links of the supply chain.
Furthermore, the Seller represents and warrants that
the uses of substances intended by the Buyer will be
included among identified uses mentioned in the
registration documents submitted to the European
Chemicals Agency.

. The Parties represent that the execution and delivery

of this Contract has not contravened any articles of
association (rules, provisions etc.), decisions and
orders of public authorities, legal acts (both local and
individual), transactions, court decisions, etc.

. The Parties represent and warrant that they are

solvent, and no bankruptcy proceedings or out-of-court
bankruptcy procedures are pending or threatened, and
no property disputes are initiated against them, their
bank accounts and/or property are free and clear of any
encumbrances that might materially affect the
performance of the Contract, and the Parties are not
aware of any circumstances that might impair their
future abilities to fulfill the obligations under the
Contract, and the Parties will be able to duly execute
the Contract.

. The Seller hereby represents and warrants that it is the

legal owner of and has full title to the Product, and its
right to dispose of the Product is free and clear of any
encumbrances, whereas the Product is not subject to
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arbitrazo ar gin€o objektas ir jokie tretieji
asmenys jokiy teisiy ar pretenzijy | Produkta
neturi. Pardavéjas |sipareigoja apsaugoti
Pirkéja nuo bet kuriy tre€iyjy asmeny kaltinimy
ar reikalavimy, susijusiy su minétomis teisémis,
ir padengti visas su tuo susijusias Pirkéjo
patirtas iSlaidas (jskaitant atlygj advokatams,
baudas ir kt.) zala.

9. Pardavéjas pareiskia ir garantuoja Pirkéjui, kad
Pirkéjui nebus tiekiamas Produktas i§ Saliy,
kurioms taikomas eksporto ar importo embargas.

10. Asmens duomeny apsauga:

9.1. Salys viena kitai patvirtinta, kad vykdydamos
Sig Sutartj ir jos pagrindu prisiimtus
jsipareigojimus, grieztai laikosi visy Europos
Sajungos ir Lietuvos Respublikos teisés akty
reikalavimy dél asmens duomeny apsaugos.

9.2. Salys patvirtina, kad vykdant $ig Sutartj nei
viena S8alis, kaip valdytoja, neperduoda
duomeny kitai $aliai, kaip tvarkytojai ar bendrai
duomeny valdytojai, o jei kils badtinybé kitos
Salies valdomus asmens duomenis tvarkyti ar
bendrai valdyti — Salys sudarys atskirg sutartj
dél asmens duomeny tvarkymo ar bendro
valdymo.

9.3. Verslo kontaktai, sutarties vykdytojy
kontaktai, vardai ir pavardés, el. pasto adresai
ir telefonai gauti Saliy vykdant sutartj,
kiekvienos i§ Salies yra tvarkomi Sutarties
vykdymo/administravimo tikslais pagal ES
2016/679 Bendrojo duomeny apsaugos
reglamento (BDAR) ir Lietuvos Respublikos
asmens duomeny teisinés apsaugos jstatymo
reikalavimus.

11. Tarptautinés ribojancios priemonés ir sankcijos.
Salys patvirtina, kad Sutarties vykdymas atitiks
Jungtiniy Tauty, Jungtiniy Amerikos Valstijy,
Europos Sajungos ir Lietuvos Respublikos
teisés aktuose nurodytus reikalavimus dél
tarptautiniy ribojanciy priemoniy ir sankcijy
jgyvendinimo. Salygos, nurodytos Siame punkte
pazeidimas laikomas esminiu  Sutarties
pazeidimu.

12. Dél kovos su korupcija nuostaty:

12.1. Kiekviena i§ Saliy, jskaitant jy dukterines
bendroves ir atstovybes, patvirtina, kad
vykdydama S8ig Sutartj imsis visy deramy
priemoniy ir laikysis visy Salims taikomy
Europos Sajungoje ir Lietuvos Respublikoje
galiojangiy teisés normy, reglamentuojanciy
kova su korupcija.

12.2. Salys pareiskia, kad savo veikloje taiko
kovos su korupcija ir interesy konflikty valdymo
procediras.

12.3. Be to, Salys patvirtina, kad vykdydamos
$ig Sutartj jos laikysis visy Salims taikomy
etikos normy ir kovg su korupcija
reglamentuojanéiy teisés akty bei vidaus
dokumenty reikalavimy atsiskaitymo pagal
sandorius, sgnaudy ir iSlaidy, interesy konflikty,

any mortgage, pledge or seizure, or any legal dispute,
arbitration or similar, and third Parties have no rights or
claims with respect to the Product. The Seller
undertakes to hold the Buyer harmless against any
charges or demands brought by third Parties in relation
to the aforementioned rights and pay all the resulting
costs (including lawyer's fees, penalties, etc.) incurred
by the Buyer.

9. The Seller represents and warrants to the Buyer that it
will not supply the Buyer with the Product from
countries under export or import embargo.

10.Personal data protection:

9.1. The Parties hereby represent and warrant to each
other that in performance of the present Contract
and discharge of their obligations assumed
hereunder they are in strict compliance with all
requirements of the applicable legislation of the
European Union and the Republic of Lithuania
regulating personal data protection.

9.2. The Parties hereby represent that in performance
of the present Contract none of them as the
controller shall transfer the data to the other Party
as a processor or joint data controller, whereas in
case of any need to process or jointly control any
personal data controlled by the other Party, the
Parties shall conclude a separate agreement on
personal data processing or joint control.

9.3. Business contacts, contacts of contractors, their
full names, email addresses and phone numbers
exchanged between the Parties for the
performance of this Contract shall be processed by
each Party exclusively for the purposes of the
performance/administration of the Contract
observing the requirements set forth in the General
Data Protection Regulation (EU) 2016/679 (GDPR)
and Law of the Republic of Lithuania on Legal
Protection of Personal Data.

11. International restrictive measures and sanctions. The
Parties hereby represent that the Contract will be
performed without prejudice to the regulations of the
United Nations, the United States of America, the
European Union and the Republic of Lithuania governing
the implementation of international restrictive measures
and sanctions. Failure to comply with this provision shall
be deemed to be the material breach of the Contract

12. Anti-corruption provisions:
12.1. Each and every Party, including their affiliates and
representative offices, confirms that in performance of the
present Contract it shall exercise due diligence and shall
comply with all legal provisions of the European Union and
the Republic of Lithuania binding on the Parties within the
scope of preventing corruption.

12.2. Each Party declares that it has implemented

procedures for corruption prevention and conflict of interest

management.

12.3. Each of the Parties certifies that acting in connection

with performance hereof, whether directly or through any

business entity controlled by or affiliated with the Parties, it
shall comply with all requirements and internal regulations
applicable to the Parties as regards standards of ethical
conduct, prevention of corruption, settlement of
transactions, costs and expenses in compliance with the
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dovany teikimo ir priémimo bei anoniminiy
praneSimy apie pazeidimus ir iSaiSkinimus
atzvilgiu, tiek veikdamos tiesiogiai, tiek ir per jy
valdomas ar su jomis susijusias bendroves.

12.4. Salys uztikrina, kad sudarydamos ir
vykdydamos $ig Sutartj nei viena i$ Saliy ar jy
savininkai, akcininkai, dalininkai, valdybos
nariai, direktoriai, darbuotojai, subrangovai arba
joks kitas jy vardu veikiantis asmuo nemokejo,
nesidlé ar nezadéjo mokéti ir nedavé leidimo
tokiam mokéjimui, ir jsipareigoja nemokéti,
nesidlyti ir nezadéti bei neduoti leidimo
mokejimui ar kitokiam léSy / turto perdavimui,
kuris traktuojamas kaip finansinis ar kitoks
atlygis arba nauda, tiesiogiai arba netiesiogiai
skirta:

() Salies arba jos valdomos ar su ja
susijusios bendrovés valdybos nariui,
direktoriui ar kitam darbuotojui arba
atstovui;

(i) valstybés tarnautojui, kuris suprantamas
kaip fizinis asmuo, vykdantis vieSgsias
funkcijas, kuriy reikSme apibrézia teisiné
sistema Salies, kurioje vykdoma Si
Sutartis, ar kurioje jregistruotos Saliy
buveinés, arba Saliy valdomy ar su ja
susijusiy bendroviy buveines;

(iii) politinei partijai, politinés partijos nariui
arba kandidatui j valstybés tarnautojo
posta;

(iv) atstovui ar tarpininkui kaip atlygj uz

mokeéjimus bet kuriam i$§ pirmiau (i)-(iii)
punktuose jvardyty asmenuy;

(v) bet kuriam kitam asmeniui ar jmonei, tiek
tiesiogiai, tiek per jy valdomas ar su jomis
susijusias bendroves, siekiant sprendimo,
jtakos ar veiksmy, kuriais buty sukurtos
bet kokios su jstatymais nesuderinamos
privilegijos, arba siekiant kity nesgziningy
tiksly, kai tokiais veiksmais pazeidZiami
arba baty pazZeisti kovg su korupcija
reglamentuojantys teisés aktai, iSleisti
kompetentingy Lietuvos Respublikos ir
Europos Sajungos institucijy.

12.5. Salys jsipareigoja nedelsdamos rastu
informuoti viena kitg apie visus Siy kovos su
korupcija nuostaty pazeidimus. Rasytiniu Salies
pareikalavimu kita Salis jsipareigoja teikti
informacijg ir atsakymus j kitos Salies pagrjstus
klausimus, susijusius su Sios Sutarties vykdymu
pagal kovos su korupcija nuostatas.

12.6. éalys patvirtina, kad S8ios Sutarties

vykdymo laikotarpiu kiekvienam sgZiningai
veikian€iam  asmeniui  suteiks  galimybe
anonimiskai pranesti apie pazeidimus

elektroniniu pastu: anonim@orlenlietuva.lt arba
telefonu +370-800-90008.

12.7. Jtarus, kad bet kurios i§ Saliy atstovy
veikla, susijusi su Sia Sutartimi ar jos vykdymu,
gali turéti korupcijos pozymiy, Salys jsipareigoja
bendradarbiauti tokiy atvejy aplinkybéms
iSsiaiskinti.

law, conflict of interests, giving and accepting gifts,
anonymous reporting, and clarification of irregularities.

12.4. The Parties ensure that in conclusion and
performance of the present Contract none of them or their
owners, shareholders, stockholders, members of the
management board, directors and other staff members,
subcontractors or other persons acting on their behalf
have/has not made, proposed, promised, authorized to
make and shall not make, propose, promise, or authorize
to make any payment or another transfer constituting a
financial or any other benefit directly or indirectly to any of
the following:

(i) any member of the management board,
director or other staff member or agent of a
given Party or of any business entity controlled
by or affiliated with the Parties;

(i) a public official understood as a natural person

performing a public function within the meaning

given to this term in the legal system of a

country in which the present Contract is

performed or in which the registered offices of
the Parties or any business entity controlled by
or affiliated with the Parties are located;

any political party, member of a political party

or candidate for a post in a state office;

(iii)

(iv) any agent or intermediary in exchange for
payment to anyone of the persons mentioned
in (i)-(iii) above;

(v) any other natural person or legal entity,
whether directly or through any business entity
controlled by or affiliated with the Parties, in
order to obtain their decision or actions which
may result in any privilege inconsistent with the
law or for any other improper purpose, if such
action breaches or would be in breach of the
legislative of the European Union and the
Republic of Lithuania within the scope of
prevention of corruption.

12.5. The Parties undertake to immediately inform each
other in writing about the cases of breaching provisions of
the Anti-Corruption Clause. At the written request of any
Party, the other Party undertakes to provide information
and answers to reasonable questions of the other Party
related to the performance of the Contract within the scope
of the Anti-Corruption Clause.

12.6. Each of the Parties confirm that in performance of this
Contract it shall enable each person acting in good faith to
report breaches on an anonymous basis by e-mail
anonim@orlenlietuva.lt or by phone +370-800-90008.

12.7. In case of suspicions of corrupt actions made in
connection with the present Contract or its performance by
any representatives of the Parties, the Parties shall
cooperate in good faith for examining the circumstances of
such cases.

24



12.8. Salis patvirtina, kad susipazino ir laikysis
Akcinés bendrovés ,ORLEN Lietuva“ galiojanciy
Dovany teikimo ir priéemimo taisykliy, kurios
pateiktos internetiniame tinklapyje:
https://www.orlenlietuva.lt/EN/ForBusiness/Doc

12.8. The Party confirms that it has read and will abide by
the Rules of Gift Giving and Acceptance of the Public
Company ORLEN Lietuva, which are available on the
website:

https://www.orlenlietuva.lt/EN/ForBusiness/DocumentsFor

umentsForContractors/Pages/default.aspx.

12. Baigiamosios nuostatos
Teisé ir gin¢y sprendimas

Si Sutartis sudaryta vadovaujantis Lietuvos
Respublikos teise, iSskyrus kolizinés teisés
normas reglamentuojancias nuostatas bei 1980
m. JT Konvencijg dél tarptautinio prekiy pirkimo-
pardavimo sutar€iy, jei taikytina.

Bet kokj gin¢a, nesutarimag ar reikalavima, kylantj
i5 Sios Sutarties ar susijusj su Sutartimi,
Sutarties pazeidimu, nutraukimu ar galiojimu,
Salys sprendZia geranorisky deryby badu.
Nesusitarus, per 30 (trisdeSimt) kalendoriniy
dieny gin€as yra perduodamas spresti Vilniaus
komercinio arbitrazo teismui. Arbitry skaicius — 3
(trys). Arbitrai paskiriami pagal Vilniaus
komercinio arbitrazo teismo arbitrazo procediros
reglamentg, Teismo posédzius rengiant Vilniaus
mieste lietuviy[/angly] kalba), taikant Lietuvos
Respublikos teise.

Sutarties galiojimas, pakeitimai, nutraukimas

Sutartis jsigalioja jg Salims pasirasius ir galioja
iki su galimybe pratesti
____ménesius (ty. iki ). Pirkéjas
informuos Pardavéjg apie Sutarties pratesimg
likus ménesiui iki Sutarties galiojimo pabaigos
(ty. iki ). PasiraSyta ir vienos
Salies el. pastu kitai Saliai nusiysta Sutartis ir
susitarimai dél jos priedy ar pakeitimy laikomi
galiojangiais, tadiau Salys privalo apsikeisti tokiy
dokumenty originalais per protingg laikotarpj,
kuris negali virSyti 30 (trisdeSimties) dieny nuo
8iy dokumenty siuntimo (gavimo) el.pastu
dienos.

Salims pasiradius Sutartj, visi ankstesni
susitarimai ir susiraSinéjimas laikomi
nebegaliojandiais.

Visi Sutarties pakeitimai, papildymai ir priedai
sudaromi rastu ir tinkamai pasirasomi jgalioty
Saliy atstovy. Visi tinkamai sudaryti Sutarties
pakeitimai, papildymai ir priedai galioja ir sudaro
neatskiriamg Sutarties dalj.

Paskelbus naujus teisés aktus ar esamy teisés
akty pakeitimus, kurie turi jtakos Sutaréiai,
jskaitant teisés akty reikalavimus, susijusius su
privalomu biodegaly jmaiSymu j parduodamus
degalus ir / arba su biodegaly atitikties tvarumo
kriterijams kontrolés ir / ar sertifikavimo tvarka,
Pirkéjas turi teise inicijuoti derybas, o
Pardavéjas jsipareigoja dalyvauti derybose dél
Sutarties salygy. Salims nepavykus susitarti per
30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny nuo deryby

Contractors/Pages/default.aspx.

12. Final Provisions
Applicable Law and Settlement of Disputes

1. This Contract has been concluded in accordance with
the law of the Republic of Lithuania, except for the
conflict-of-law provisions and the United Nations
Convention on Contracts for the International Sale of
Goods (1980) (if applicable).

2. The Parties shall settle all disputes, controversies or
claims arising from or related to this Contract, its
breach, termination or validity by amicable means. In
case of failure to reach an agreement within 30 (thirty)
calendar days, the matter shall referred to Vilnius Court
of Commercial Arbitration. Number of arbitrators —3
(three). The arbitrators shall be appointed in
accordance with the Arbitration Rules of Vilnius Court
of Commercial Arbitration, with court hearings held in
Vilnius in the Lithuanian [/English] language in
accordance with the law of the Republic of Lithuania.

Validity, amendment and termination of the Contract

3. The Contract shall become effective upon its signature
by the Parties, and shall continue in full force and effect
until 31 December 2027 with an option to extend by 3
months (i.e. until 29.02.2028). The Buyer will inform the
Seller about the extension of the Contract one month
before the end of the basic period (i.e. by 30.11.2027).
Once signed and exchanged between the Parties by
email, this Contract and its amendments or
supplements shall be deemed valid; however, the
Parties shall be obliged to exchange the originals within
a reasonable period of time, which shall not exceed 30
(thirty) days after these documents are sent (or
received) by email.

4. All previous agreements and correspondence between
the Parties shall cease to be effective after the
signature of the present Contract by the Parties.

5. All amendments, supplements and annexes to the
Contract shall be made in writing and duly signed by
the authorized representatives of the Parties. All duly
executed amendments, supplements and annexes to
the present Contract shall be valid and make an
integral part hereof.

6. If any new legal acts are published, or the effective legal
acts are modified in a way affecting the Contract,
including the legal provisions related to mandatory
blending of biocomponents into fuel, and/or control
and/or certification of biofuels for compliance with the
sustainability requirements, the Buyer shall be entitled
to initiate negotiations on the terms and conditions of
the Contract, while the Seller hall be under obligation
to participate in such negotiations. In case of failure by
the Parties to reach an agreement within 30 (thirty)
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10.

11.

12.

13.

inicijavimo, Pirkéjas turi teise Sutartj nedelsiant,
nesikreipiant j gin€us nagrinéjancig institucija,

vienasaliSkai  nutraukti. Jokie  Pardavéjo
nuostoliai ar iSlaidos tokio nutraukimo atveju néra
atlyginami.

Pardavéjui pazeidus Pirkéjo intelektinés

nuosavybés teises ir/arba jsipareigojimus dél
Pirkéjo jvaizdzio apsaugos, Pirkéjas turi teise
nutraukti  Sutartj ir pareikalauti atlyginti
susijusias iSlaidas ir nuostolius (jskaitant, bet
neapsiribojant ir iSlaidas bei nuostolius, sudarius
Pakaitine sutartj ir nupirkus Produkta pagal kitg
sandorj).

Be to, Sutartis prie§ jos terming gali bdati
nutraukta:

8.1. abipusiu Saliy susitarimu;

8.2. jei Salis pazeidzia Sutartj ir po pirmojo
jspéjimo pazeidimo neistaiso arba ir toliau
pazeidzia Sutartj, kita Salis turi teise
nedelsdama, nesikreipiant | gin¢a
nagrinéjancia institucija, nutraukti Sutart;.
Maksimalus laikotarpis, skiriamas
pazeidimui iStaisyti, yra 14 (keturiolika)
kalendoriniy dieny nuo jspéjimo datos.

8.3. Kitais Sutartyje ir

numatytais atvejais.

jstatymuose

Nutraukus Sutartj, abi Salys privalo jvykdyti
savo pareigas, atsiradusias ir neuzbaigtas
vykdyti iki Sutarties nutraukimo dienos.
Nutraukus Sutartj arba jai pasibaigus,
konfidencialumo salygos bei salygos,
reglamentuojancios atsiskaitymg uz suteiktas
paslaugas, lieka galioti iki visiSko jy jvykdymo.

Kitos salygos

Jei kuri nors Sutarties dalis dél kurios nors
prieZzasties pripazjstama negaliojan€ia, likusios
Sutarties nuostatos lieka galioti ir saisto Salis.
Tokiu atveju Salys jsipareigoja vykdyti Sutartj
gera valia ir pagal jos tiksla.

Sutartis sudaroma angly ir lietuviy kalbomis,
dviem vienoda galig turinCiais egzemplioriais (po
vieng egzemplioriy kiekvienai Saliai). Jeigu yra
neatitikimy tarp Sutarties teksto angly ir lietuviy
kalba, vadovaujamasi Sutarties tekstu, sudarytu
lietuviy kalba.

Visi Sutarties pakeitimai, papildymai ir priedai
sudaromi ra8tu ir tinkamai pasiraSomi jgalioty
Saliy atstovy fiziniu arba kvalifikuotu elektroniniu
paradu, pasiradant lokaliai Saliy kompiuteriuose
arba Saliy sistemose naudojant Saliy suderintg
elektroninio dokumento formata.

Salys susitaria, kad Sutartis, jos priedai,
pakeitimai ir kiti Sutarties vykdymo dokumentai,
negali bdti pasiraS8omi dokumentus jkeliant j
treCiyjy Saliy informacines sistemas arba
interneto svetaines arba kvalifikuoto paraso
galiojimas / legalumas negali badti tikrinamas
dokumentus jkeliant j tre€iyjy Saliy informacines

calendar days, the Buyer shall be entitled to
immediately terminate the Contract unilaterally and
without recourse to a dispute settlement body. In such
case the Seller shall not be compensated for any
losses or costs.

7. In the event of violation by the Seller of the Buyer’s
intellectual property rights and/or its image protection
obligations, the Buyer shall be entitled to terminate this
Contract and demand the Seller to compensate all
resulting expenses and costs (including inter alia costs
and loses associated with the conclusion of a
Substitute Contract or other transaction for the
purchase of the Product).

8. Furthermore, this Contract may be subject to early
termination in the following cases:

8.1. By mutual agreement of and between the Parties;
8.2. Either Party shall be entitled to terminate the

Contract with immediate effect and without

recourse to a dispute resolution body in case of

breach by the other Party, if after the first warning
notice such breaching Party fails to remedy the
breach or continues breaching the Contract. The

maximum period to remedy the breach shall be 14

(fourteen) calendar days from the date of warning

notice.

In other cases set forth in the Contract or

established by the applicable legislation.

8.3.

9. In case of the Contract termination, both Parties
hereto shall continue their outstanding obligations that
were incurred prior to the date of the termination.

10.In case of termination or expiry of the Contract, the
provisions governing confidentiality and payment for
services shall survive the termination and continue until
they are completely discharged by the Parties.

Other provisions

11.If any part of the Contract is declared invalid for any
reason, the remaining part of the Contract shall be valid
and binding upon the Parties. In such case the Parties
undertake to perform the Contract in good will and
serving its purpose.

12.The present Contract has been executed in English
and Lithuanian, in two counterparts of equal legal effect
(one counterpart to each of the Parties). In case of any
discrepancies between the wordings in English and
Lithuanian, the wording in Lithuanian language shall
prevail.

13.All amendments, supplements and annexes to the
Contract shall be made in writing and duly signed by
the authorized representatives of the Parties physically
(scans admissible) or using electronic signature using
an electronic document format agreed by the Parties.
The Parties agree that the amendments to the
Contract and other contract performance documents
may not be signed and validity/legality of a qualified
electronic signature may not be verified by uploading
such to third party information systems or websites. All
duly executed amendments, supplements and annexes
to the Contract shall be valid and make and integral
part hereof.
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

sistemas arba interneto svetaines. Visi tinkamai
sudaryti Sutarties pakeitimai, papildymai ir
priedai galioja ir sudaro neatskiriamg Sutarties
dalj.

Salys el. pa$tu informuos vieng kitg apie
paskirtus asmenis, atsakingus uz Sutarties

vykdyma..
Saliy pranesimai pagal Sutartj sudaromi rastu ir
laikomi tinkamai pristatytais iSsiuntus juos

registruotu laiSku arba el. pastu (patvirtinant
gavimg) arba pristadius Sutartyje nurodytais
Saliy adresais arba pateikus bet kuriomis
priemonémis, kuriomis galima fiksuoti praneSimo
iSsiuntimg ir gavima.
Salys per 5 (penkias) kalendorines dienas
privalo informuoti viena kitg apie pasikeitusius jy
juridinius adresus, kontaktinius duomenis, banko
rekvizitus ir kitus esminius duomenis, kurie turi
jtakos Sutarties vykdymui.
Pardavéjo jsipareigojimai pagal Sutartj yra
susije su jo juridiniu statusu, gamybos jrenginiais,
turimais sertifikatais ir licencijomis ir todél negali
bati perleisti  jokiai kitai jmonei, nebent
Pardavéjas gavo Pirkéjo iSankstinj rasytinj
sutikimg. Be to, Pardavéjas negali perleisti savo
teisiy ir jsipareigojimy pagal Sutartj kitam dkio
subjektui dél dalies ar visos jmonés, su kuria yra
susijusi Sutartis, pardavimo ar perdavimo kitam
Ukio subjektui dél susijungimo, padalijimo,
atsiskyrimo, kontrolés perdavimo, pasikeitusio
juridinio statuso, reorganizacijos,
restruktirizavimo, jmonés  perleidimo ar
sujungimo sandoriy, nebent tam buvo gautas
iSankstinis Pirkéjo sutikimas. Jei Pardavéjas tai
padaro be Pirkéjo sutikimo, arba susikloscius
tam tikroms aplinkybéms jmoné, kuri yra susijusi
su Sutartimi, yra perduodama kitam dkio
subjektui, arba kitas Ukio subjektas jgyja teise
kontroliuoti jmone, Pirkéjas gali nedelsdamas
nutraukti iki to momento nejvykdytg sutarties dalj
ir pareikalauti Pardavéjo kompensuoti
pakaitinés sutarties sudarymo i8laidas. Tokiu
atveju, nutraukus sutartj, nutraukiami ir visi kiti
komerciniai  susitarimai  bei  nebevykdomi
jsipareigojimai  pristatyti numatytus likusius
produkto kiekius
Né viena Salis neturi teisés perleisti savo
sutartiniy teisiy ir jsipareigojimy tretiesiems
asmenims be kitos Salies i$ankstinio rasytinio
sutikimo. Kilus gincui, rasytinis pastu iSsiystas
praneSimas laikomas gautu per 5 (penkias)
kalendorines dienas, o el. pastu darbo laiku
iSsiystas raSytinis praneSimas (patvirtinant jo
gavima) laikomas gautu jo iSsiuntimo diena.
Salis nedelsiant, bet ne véliau kaip per 72 val.,
turi informuoti rastu AB ,ORLEN Lietuva®“ apie
esminius Salies finansinés baklés pasikeitimus,
galinius turéti jtakos Sutarties vykdymui, ir
nacionaliniy ar tarptautiniy sankcijy pritaikyma
Saliai ar jos akcininkams bei akcininky
akcininkams, jy valdyby (stebétojy taryby, jei
tokios yra), nariams ar vadovams.

14.The Parties shall notify each other by email of the

15.Communication between the Parties under

persons
Contract.

responsible for the performance of this

this
Contract shall be made in writing and considered duly
delivered if sent by registered mail or e-mail (with
acknowledgment of receipt), or delivered to the
addresses of the Parties specified in the Contract, or
by any other means of delivery enabling to track the
delivery and receipt.

16.The Parties shall be obliged to inform each other within

5 (five) calendar days about any changes in their legal
address, contact data, bank details or other significant
data that may affect the performance of the Contract.

17. The rights and obligations of the Seller under the

Contract are related to its legal status, production
assets as well as certificates and licenses held, and
cannot be transferred to other entities, unless the Seller
has obtained prior written consent of the Buyer.
Furthermore, the Seller shall not assign its rights and
obligations under the Contract due to the sale or
transfer to another entity of the whole or part of the
company, to which the Contract relates, as a result of
or in connection with merger, division, separation,
change of control, change of legal status,
transformation or restructuring, transfer or merger
transaction associated with that company, unless prior
written consent of the Buyer has been obtained. In
case the Seller performs the above action without prior
approval of the Buyer, or under certain circumstances
the company, to which the Contract relates, is
transferred to another entity, or other entity acquires
control over that company, the Buyer shall have the
right to immediately terminate the part of the Contract
which remains not fulfilled at the time of termination and
to charge the Seller with costs associated with the
conclusion of a Substitute Contract. In this case, this
Contract is terminated together with all other
Commercial Agreements, and obligations associated
with the remaining undelivered amounts of the Product
shall not be performed.

18.The Parties shall not assign their rights and obligations

19.

under this Contract to third Parties without prior written
consent of the other Party. In case of any dispute,
written notice sent by post shall be deemed received
within 5 (five) calendar days, and written notice sent by
email during working hours (with acknowledgment of
receipt) shall be considered received on the day it is
sent.

The Party shall immediately, but no later than within 72
hours, notify AB ORLEN Lietuva in writing of any
material changes in its financial position which may
affect the Contract performance as well as of any
national or international sanctions imposed on the
Party or its shareholders, or members of the Board or
managers (or Supervisory Board if there is such).
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20. Salys pareiskia, kad jos perskaité Sutartj,
suprato jos turinj ir padarinius ir sutinka su Sia
Sutartimi kaip atitinkancia jy tikrgjg valig ir
ketinimus.

21. Priedai sudaro neatskiriamg Sutarties dal;.

Priedai:

1. AB +LORLEN Lietuva® Produkta
reglamentuojancios taisyklés ir specifikacijos.
Grafiko forma.

Reikalavimai Pardavéjo transporto priemonéms.
Komercinio susitarimo forma.

VieSai neatskleista informacija ir jsipareigojimai
pagal MAR reglaments.

6. Preliminaraus grafiko forma.

akrwn

PIRKEJAS

AB ,,ORLEN Lietuva“,

Mazeikiy g. 75, Juodeikiy k.,

LT-89453 Mazeikiy r. sav.,

Lietuva.

Jmonés kodas: 166451720

PVM kodas: LT664517219

Tel.: +370 443 92827,

Banko rekvizitai:

IBAN: (USD): LT532140030000099185
IBAN: (EUR): LT902140030000099198
Bankas: Luminor Bank AS Lietuvos skyrius,
Konstitucijos pr.21A, 03601, Vilnius, Lietuva,
Banko SWIFT kodas: AGBLLT2X.

PARDAVEJAS

PIRKEJO ATSTOVAI |
BUYER'S REPRESENTATIVES

20. The Parties represent that they have read the
Contract, understood its contents and consequences,
and accepted the Contract as meeting their true will
and intentions.

21. Annexes constitute an integral part of the Contract.

Annexes:

1. Product regulations and specifications for AB ORLEN
Lietuva;

2 Sample Form of Schedule;

3. Requirements for the Seller’s Vehicles;

4. Sample Form of Commercial Agreement;

5. Inside Information and MAR Regulation Obligations;

6. Sample Form of Provisional Schedule.

BUYER:

AB ORLEN Lietuva,

Mazeikiy St. 75, Juodeikiai Village
LT-89453 Mazeikiai Distr. Municipality
Lithuania

Company code: 166451720

VAT number: LT664517219

Tel.: +370 443 92827,

Bank details:

IBAN: (USD): LT532140030000099185
IBAN: (EUR): LT902140030000099198
Bank: Luminor Bank AS Lithuanian Branch,
Konstitucijos Ave. 21A, LT-03601 Vilnius, Lithuania.
SWIFT: AGBLLT2X.

SELLER:

PARDAVEJO ATSTOVAI /
SELLER'S REPRESENTATIVES
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1 priedas
AB »ORLEN Lietuva“ Produkta
reglamentuojancios taisyklés ir specifikacijos

1. Kokybé

1. Pardavéjas garantuoja, kad Produktas atitinka
reikalavimus, nustatytus Siuose standartuose bei
teisés aktuose:

1.1. taikomas standartas LST EN 15940;

1.2. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvoje
2018/2001/ES;

1.3. Lietuvos Respublikoje vartojamy naftos
produkty, biodegaly ir skystojo kuro
privalomuosiuose  kokybés  rodikliuose,
patvirtintuose Lietuvos Respublikos
energetikos ministro, Lietuvos Respublikos
aplinkos ministro, Lietuvos Respublikos
susisiekimo ministro 2010 m. gruodzio 22 d.
jsakymu Nr. 1-348/D1-1014/3-742.

2. Pardavéjas jsipareigoja pirkti ir naudoti priedus,
uztikrinancius Produkto kokybeés atitiktj Sutartyje
keliamiems reikalavimams:

2.1. Pardavéjo Pirkéjui pristatomo Produkto

sudétyje turi bati priedy, uztikrinanciy
Produkto ribine filtruojamumo temperatiirg
(RFT):
* ne daugiau - (minus) 5 °C geguzés 1d. —
rugseéjo 10 d. laikotarpiu;
* ne daugiau - (minus) 15 °C kovo 1 d. —
balandzio 30 d. ir rugséjo 11 d. — lapkri€io
10 d. laikotarpiu;
= ne daugiau - (minus) 26 °C lapkri¢io 11 d.
— vasario 28 (29) d. laikotarpiu.

2.2. Pardavéjas atsizvelgs | Pirkéjo Pardavéjui

rekomenduojamus naudoti Zematemperatlrines

charakteristikas gerinancius priedus
(depresantus). Informacijg apie  Produkto
gamyboje rekomenduojamus naudoti priedus

Pirkéjas Pardavéjui pateiks el. pastu.

2.3. RFT parametry reikalavimai kei¢iami Saliy

sutarimu arba tais atvejais, kai tai privaloma pagal
naujausius galiojanCius LST EN 15940 ir Lietuvos
Respublikoje  vartojamy  naftos  produkty,
biodegaly ir skystojo kuro privalomuosius kokybés

rodikliy, patvirtinty  Lietuvos  Respublikos
energetikos ministro, Lietuvos Respublikos
aplinkos ministro, Lietuvos Respublikos

susisiekimo ministro 2010 m. gruodzio 22 d.
jsakymu Nr. 1-348/D1-1014/3-742, reikalavimus.

Pirkéjas, siekdamas  uZtikrinti  priedy
suderinamumg su Pirkéjo naudojamais priedais,
turi teise nurodyti Pardavéjui, o Pardavéjas
privalo naudoti specialy Pirkéjo nurodytg prieda.
Pardavéjas apie tai turi biti informuojamas prie$
60 dieny.

Produkto specifikacijos

Annex 1
Product regulations and specifications for AB ORLEN
Lietuva

1. Quality

1. The Seller guarantees that the Product meets the

requirements established in the following standards and
legislation:
1.1. Applicable standard LST EN 15940;
1.2. Directive 2018/2001/EU of the European Parliam
and of the Council;

ent

1.3. Mandatory Quality Indicators for Petroleum Products,

Biofuels and Liquid Fuels used in the Republic

of

Lithuania approved by the 22 December 2010 Order No.1-

348/D1-1014/3-742 by the Ministers of Energy, Ministe
Environment, and Minister of Transport
Communications of the Republic of Lithuania.

r of

and

2. The Seller is obliged to buy and use additives that ensure
the Product compliance with the quality requirements set

2.2.

2.3.

forth in the Contract:

2.1. The Product delivered by the Seller to the Buyer

shall contain additives that ensure the following cold
filter plugging point (CFPP) of the Product:

=  Max (minus) 5 °C during the period from 1t May to
10 September;

=  Max (minus) 15°C during the period from 15t March
to 30" April and from 11" September to 10%
November;

= Max (minus) 26 °C during the period from 11t
November to 28 (29") February.

The Seller shall take into consideration the Buyer’s
recommendations on use of the additives improving low
temperature characteristics (depressants). The
recommended additives will be notified by the Buyer to
the Seller by e-mail.

The CFPP parameters may be changed by mutual
agreement of the Parties or when this is required by the
latest valid LST EN 15940 and Mandatory Quality
Indicators for Petroleum Products, Biofuels and Liquid
Fuels used in the Republic of Lithuania approved by the
22 December 2010 Order No 1-348/D1-1014/3-742 by the
Ministers of Energy, Minister of Environment, and Minister
of Transport and Communications of the Republic of
Lithuania.

2.4. The Buyer reserves the right to indicate a specific additive

2.

that should be applied by Seller in order to ensure the
compatibility with additives used by the Buyer. The
Seller must be informed of such request 60 days in
advance.

Product specifications
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HVO turi atitikti aktualios redakcijos (jskaitant esamus HVO shall meet the requirements of the latest revision of LST
ir bdsimus pakeitimus) LST EN 15940 reikalavimus ir  EN 15940 (including any existing and future amendments)
atitikti reikalavimus nurodytus Sioje specifikacijoje and requirements provided in this Specification (Table 1).
(lentelé Nr.1).

Lentelé Nr. 1/ Table 1

A klasés ribos / Limits Class . .
. . . . Tyrimo metodai / Test
Savybé / Property Vienetai / Unit A
— - method
minimum maximum
Tankis, esant 15°C / 3 EN ISO 12185
Density at 15 °C kg/m 765,0 800,0 EN ISO 3675
Klampa, esant 40 °C / 2
Viscosity at 40 °C mm?/s 2,000 4,500 EN ISO 3104
PliGpsnio temperatira / o Vir§ / Above
Flash point C 55,0 ) EN1SO 2719
Cetaninis skaicius / EN 15195
Cetane number ) 70,0 EN 16306
EN ISO 5165
Distiliavimo charakteristikos / Distillation
Distiliavimo pradzios temperatara/ Initial °C Pateikiama/R
boiling point eport
Distiliato kiekis esant 250 °C / % (VIV) - <65 EN ISO 3405
recovered at 250 °C
Distiliato kiekis esant 350 °C / % (VIV) 85 - EN ISO 3924
recovered at 350 °C
95 % (tdrio) nudistiliavimo temperatira / °C - 360,0
95 % (V/V) recovered at
Vario plokstelés bandymas (3 h esant Koroziios
50°C) / Copper strip corrosion (3 h at 50 laiosni J0S 1 klasé / class 1 EN ISO 2160
°C) aipsnis/ Rating
Oksidacinis stabilumas/ h 20,0 - EN 15751
Oxidation stability
g/m? - 25 EN ISO 12205
Tepumo savybés, nusidéveéjimo déemés
skersmuo (WSD), esant 60°C / ) )
Lubricity, wear scar diameter (WSD) at Hm 400 EN SO 12156-1
60 °C
Mangano kiekis / Manganese content mg/l - 2,0 EN 16576
Riebiyjy ragsciy metilo esterio (RRME)
kiekis / Fatty acid methyl ester (FAME) % (VIV) - 7,0 EN 14078:2014
content
Vandens kiekis / Water content % (m/m) - 0,020 EN ISO 12937
Vlsumln_lq tgrsalq kiekis / Total mglkg ) o EN 12662
contamination
Peleny kiekis / Ash content % (m/m) - 0,010 EN ISO 6245
. . EN ISO 20846
Sieros kiekis / Sulfur content mg/kg - 5,0 EN ISO 20884
P_ollc_:lkllnlq-arom_atlnlq angllavandenlllq % (m/m) ) 11 EN 12916
kiekis / Polycyclic-aromatics content
Koksingasis likutis (produkto
distiliavimo 10 % likutis) / Carbon % (m/m) - 0,30 EN ISO 10370
residue (on 10 % distillation residue)
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Lentelé Nr. 2. Klimato reikalavimai ir tyrimy metodai — vidutinis klimatas
Table 2 Climate related requirements and test methods — temperate climates

Ribos / Limits Tyrimo
Vienetai / metodai /
Savybé / Property Ulnei?e a Test method
Aklasé/ | Bklasé/ | Cklasé/ | D klase/ E klasé / F klase /
Grade A | Grade B | Grade C Grade D Grade E Grade F
Ribiné filtruojamumo
temperatira (RFT) / EN 116
Cold filter plu(gging; °C, max 5 0 S -10 -15 -20 EN 16329
point (CFPP)

Lentelé Nr. 3. Klimato reikalavimai ir tyrimy metodai — arktinis ar atSiaurus klimatas
Table 3 Climate related requirements and test methods — arctic or severe winter climates

Savybé / Property Vienetai / Ribos / Limits Tyrimo metodai /
Units Test method
Class 0 Class 1 Class 2
Ribiné filtruojamumo °C, max -20 - 26 -32 EN 116
temperatira (RFT) / EN 16329
Cold filter plugging point
(CFPP)
Drumstimosi °C, max -10 -16 -22 EN ISO 3015
temperatidra / EN ISO 22995
Cloud point
Klampa, esant 40 °C / mm?/s, min 1,500 1,500 1,500 EN ISO 3104
Viscosity at 40 °C mm?/s, max 4,000 4,000 4,000
e _ L EN ISO 3405

Distiliavimo charakteristikos / Distillation EN ISO 3924
Distiliato kiekis, esant % (V/V), max 10,0 10,0 10,0
180 °C / Recovered at
180 °C
Distiliato kiekis esant % (VIV), min
340 °C / Recovered at 95,0 95,0 95,0
340 °C
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2 priedas. Grafiko forma
Annex 2. Sample form of Schedule

Grafikas / Schedule

Parafininis dyzelinas/ Paraffinic diesel

Tiekéjas/Supplier:

Sutarties Nr./Contract No.:

Produkto tipas/Product

type:

Ménesio bendras kiekis/Total monthly
quantity:

Parengta/Prepared on:
Revizija/Revision:

2026 DDP ORLEN Lietuva

tonag

Month/Day trucks tons

TOTAL
trucks tons

Notes
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3 priedas.
Reikalavimai Pardavéjui (Pardavéjo vezéjui) ir jo
transporto priemonéms

Pardaveéjo (Pardavéjo vezéjo) jsipareigojimai:

1. Pirkéjo teritorijoje iSkrovimo darbai gali bati
pradedami tik dalyvaujant Pirkéjo atsakingam asmeniui ir
laikantis jo duodamy nurodymuy.

2. Transporto priemonés turi atitikti visus keliy transporto
priemonéms keliamus reikalavimus, turéti visus teisés
aktuose numatytus batinus dokumentus.

3. Pavojingi kroviniai gali bati gabenami tik transporto
priemonémis, kurios atitinka Europos sutarties dél
pavojingy kroviniy tarptautinio vezimo keliais (ADR)
reikalavimus bei kitus Lietuvos Respublikos teisés
aktuose nustatytus reikalavimus, susijusius su keliais
vezamy pavojingy kroviniy gabenimu, iSkrovimu ir
saugojimu.

4. Transporto priemoniy vairuotojai turi bati aprdpinti
asmeninémis apsaugos priemonémis (Salmu,
apsauginiais akiniais, saugia darbo avalyne ir drabuziais,
tinkamais dirbti sprogioje aplinkoje, t.y. sertifikuotais pagal
LST EN 1149-1 standartg). Vairuotojai asmenines
apsaugos priemones turi dévéti vykdant iSkrovimo darbus
bei blanant Pirkéjo teritorijoje tose vietose, kur atitinkamais
saugos zZenklais reikalaujama jas dévéti.

5. Transporto priemonés turi bati apripintos tinkamai
sukomplektuotomis prieSgaisrinémis priemonémis ir
pirmosios pagalbos rinkiniu.

6. Pirkéjo teritorijoje ir privaziuojamuosiuose keliuose
vairuotojai  privalo laikytis Lietuvos Respublikos
Vyriausybés patvirtinty keliy eismo taisykliy.

7. Pardavéjo vairuotojai ir Pardavéjo samdomo vezéjo
darbuotojai turi bati supazindinti su auksc¢iau paminétais
reikalavimais.

8. Pardavéjo vezéjo darbuotojai Pirkéjo teritorijoje yra
sulaikomi neblaivis/kitaip apsvaige arba rikantys tam
nenumatytose vietose, arba grobstantys Pirkéjo ar kity
asmeny turtg, kuris yra laikomas Pirkéjo teritorijoje,
VeZéjo darbuotojai tokiu atveju paSalinami i Pirkéjo
teritorijos ir nejleidZiami j Pirkéjo teritorijg, paimant
identifikavimo korteles. Bauda uz kiekvieng tokj pazeidimo
atvejj, Pirkéjui pareikalavus, 1500 EUR (vieno tikstancio
penkiy Simty eury).

9. Pardavéjo vezéjas praranda ar sugadina (fiziSkai
pazeista) identifikavimo kortele (-es) neatsizvelgiant j
naudojimo laikg, ar negrazina Pirkéjui identifikavimo
kortelés (-iy). Bauda uz kiekvieng tokj pazeidimo atvejj,
Pirkéjui pareikalavus, 20 EUR (dvideSimties eury)

Annex 3
Requirements for the Seller (Seller’s Carrier) and its
Vehicles

The obligations of the Seller (Seller’s carrier):

1. Unloading operations in the territory of the Buyer shall be
commenced only in the presence of a responsible employee
of the Buyer and with observation of instructions given by
him/her.

2. Vehicles shall be in compliance with all applicable
requirements and be accompanied with all required
documents set forth by the applicable legislation.

3. Dangerous goods shall be carried by the vehicles that
meet the requirements established in the European
Agreement Concerning the International Carriage of
Dangerous Goods by Road (ADR) as well as other
requirements set forth in the legal acts of the Republic of
Lithuanian concerning transportation, unloading and storage
of dangerous goods carried by road.

4. Drivers shall be provided with personal protective
equipment (safety helmet, goggles, safety footwear, and
clothing suitable for work in explosive atmospheres (EX), i.e.
certified according to LST EN 1149-1 standard). Drivers
must wear personal protective equipment during unloading
operations and while staying in the Buyer’s territory where
use of personal protective equipment is prescribed by
respective occupational safety signs.

5. Vehicles shall be equipped with duly completed primary
firefighting equipment and first aid kits.

6. While in the Buyer’s territory and on access roads, the
drivers are required to observe traffic rules approved by the
Government of the Republic of Lithuania.

7. The Seller’s drivers or the drivers of carrier outsourced by
the Seller must be familiarized with the above-described
requirements.

8. The Carrier's employees found intoxicated in the Buyer’s
territory, or smoking in places not intended for this purpose,
or misappropriating the Buyer's or any other persons’
property located in the Buyer’s territory shall be ordered to
leave the Buyer’s territory, banned from entry, and deprived
of ID badges. Upon request by the Buyer, the Carrier shall
pay the Buyer a penalty of EUR 1’500 (one thousand five
hundred Euro) for each case of such violation. Furthermore,
the Carrier shall be fully liable for any damage caused to the
Buyer by the above-described actions.

9. Upon request by the Buyer, the Seller's carrier shall pay a
fine of EUR 20 (twenty Euro) for each lost or damaged 1D
badge, irrespective of the duration of its use.
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4 priedas. Komercinio susitarimo forma

Komercinis susitarimas Nr.

prie (data) Bendrosios parafininio dyzelino
pirkimo-pardavimo sutarties Nr.
sudarytos (data) (vieta) tarp:

AB ,ORLEN Lietuva“ (jmonés kodas 166451720), buveiné
registruota adresu Mazeikiy g. 75, Juodeikiy k., LT-89453
Mazeikiy r. sav., Lietuva, kuriai atstovauja:

Annex 4. Sample Form of Commercial Agreement
Commercial Agreement No.

to the (date)
Paraffinic diesel Sales Framework Contract No.

concluded on in by and between:

AB ORLEN Lietuva (company code 166451720), with its
registered office at Mazeikiy st. 75, Juodeikiai Village, LT-
89453 Mazeikiai Distr. Municipality, Lithuania, represented

by

, veikianti(s) pagal , acting in accordance with
: ir : and
, veikianti(s) pagal , acting in accordance with

toliau - Pirkéjas, hereinafter referred to as the Buyer,

ir and

(jmonés kodas ), (company code ), with its
buveiné registruota adresu , | registered office at , represented by
kuriai  atstovauja , , acting in accordance with

veikianti(s) pagal ,

toliau — Pardavéjas,

(toliau Pirkéjas ir Pardavéjas atskirai Salis, o kartu — Salys)
Kadangi (data) Salys sudaré Bendrajg sutartj
Nr. (toliau — Sutartis), kuria susitare dél
parafininio dyzelino, gauto hidrovalymo bddu (toliau -
HVO) pirkimo-pardavimo salygy, bei, kad vadovaujantis
Sutarties sglygomis Salys gali susitarti dél konkretaus
Produkto pirkimo - pardavimo salygy sudarydamos
atskirg Komercinj susitarima,

Salys sudaré $j Komercinj susitarimg ir susitaré:

1. Pardavéjas pagal §j Komercinj susitarimg Pirkéjui
parduoda metriniy tony (vakuume)
Produkto

hereinafter referred to as the Seller,

(hereinafter the Buyer and the Seller individually referred to
as a Party and collectively as the Parties)

Whereas on the Parties concluded Framework
Contract No. (hereinafter — the Contract), whereby
the Parties have agreed on the general terms of
purchase/sale of paraffinic diesel fuel from hydrotreatment
(hereinafter — HVO) and may agree, following the provisions
set forth in the Contract, on the terms and conditions of
purchase/sale of the specific Product by entering into a
relevant Commercial Agreement,

The Parties have concluded the present Commercial
Agreement as follows:

1. The Seller hereunder shall sell to the Buyer
metric tons (in vacuum) of the Product
+/- % at the Buyer’s option, and shall

% Pirkéjo pasirinkimu ir jsipareigoja Pirkejui
perduoti Produkto nuosavybés teises, o Pirkéjas
perka ir jsipareigoja priimti pristatyta Produktg ir
sumokéti uz jj sutartg kaing.

2. Produkto pristatomi kiekiai paménesiui nustatomi
Preliminariame grafike prie Sio Komercinio susitarimo.

3. Produkto pristatomi kiekiai padieniui nurodomi
Grafike, kurj Salys sudaro vadovaujantis Sutartimi.

4. Pardavéjas |sipareigoja  uztikrinti  iSmetamuyjy
Siltnamio efektg sukelianCiy dujy kiekio procentinés
dalies sumazinimg bent _ % pagal Atsinaujinanciy
energijos iStekliy direktyvoje (RED) jtvirtintus
biodegaly skaiiavimo metodus. Jei jrenginys,

transfer the title of the Product to the Buyer, and the
Buyer shall buy and accept the delivered Product and
pay the agreed price.

2. Monthly volumes of the Product to be delivered shall be
in accordance with the Provisional Schedule attached to
this Commercial Agreement.

3. Daily volumes of the Product to be delivered shall be in
accordance with the Schedule defined in accordance with
the Contract.

4. The Seller shall ensure a minimum __ % GHG reduction,
based on the RED calculation principles for biofuels. In
case the installation where the Product has been
produced has started operating after October 5th 2015
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kuriame buvo pagamintas Produktas, pradétas
eksploatuoti po 2015 m. spalio 5 d., Pardavéjas
uztikrina, kad Siltnamio efektg sukelianc€iy dujy kiekio
norma yra didesné nei __%.

5. Pardavéjas pristato produktg autotransportu
sglygomis (INCOTERMS 2020) j Grafike nurodytas
Produkto pristatymo vietas.

paskiriama
(nepriklausomas

6. Abipusiu Saliy sutarimu
nepriklausoma laboratorija
inspektorius).

7. Preliminari maksimali Komercinio susitarimo verté —

USD (be PVM).

8. Pristatomo Produkto kaina (nejskaitant PVM) uz
metrine tong (vakuume):

Al =100% Q* 0.845/0.78 + S1+T

kur:

Al = tvaraus sertifikuoto HVO kaina in JAV doleriy/t
Pirkéjo nurodyta pristatymo vieta sglygomis.

Q = pristatymo ménesio ,ULSD 10ppm*“ kasdieniy
kotiruoCiy, publikuoty Platt’s leidinyje European
Marketscan CIF NWE (AAVBGO0), vidurkis JAV doleriy/t.

S1 = fiksuota JAV doleriy/t HVO premija, jskaitant
priedy dozavimo ir pristatymo Pirkéjui iSlaidas.

T = pristatymo kaina ___ JAV doleriy/t, pristatant j
(INCOTERMS 2020).

Galutiné Produkto vienos metrinés tonos (vakuume) kaina
apvalinama iki Simtyjy (dviejy skaiciy po kablelio).

] Produkto kaing yra jskaiCiuojamos visos ir bet kokios
Pardavéjo patiriamos sgnaudos, taip pat visi
mokesg iai ir/ar rinkliavos, kiek tai susisje su Produkto
pardavimu ir pristatymu Pirkéjui.

9. Pirkéjas Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais
atsiskaito su Pardavéju bankiniu pavedimu per
( ) kalendoriniy dieny nuo teisingai iSradytos
PVM sgskaitos-faktiros gavimo.

10. Visiems Siame  Komerciniame  susitarime
neaptartiems  klausimams  taikomos  Sutarties
nuostatos.

11. Jei Pirkéjas pasinaudoja savo teise Sutartyje

nustatyta tvarka atsisakyti Sutarties ar jg nutraukti be
jspéjimo termino, toks atsisakymas ar nutraukimas
bus taip pat taikomas ir tai Komercinio susitarimo
daliai, kuri yra likusi nejgyvendinta atsisakymo ar
nutraukimo dienai.

12. Jei yra prieStaravimy tarp Komercinio susitarimo ir
Sutarties (jskaitant jos priedus) salygy, taikomos
Komercinio susitarimo nuostatos.

13. Sis Komercinis susitarimas sudarytas dviem vienodig
galig turinCiais egzemplioriais, po vieng kiekvienai
Saliai.

the Seller guarantees that the GHG savings are higher
than _ %.

5. The Seller shall deliver the Product to the Buyer by road
on (INCOTERMS 2020) basis to the place of
delivery indicated in the Schedule and located at
specified addresses.

6. independent laboratory (independent
inspector) is appointed by mutual agreement of the
Parties.

7. Preliminary maximum value of
Agreement shall be equal to
(excluding VAT).

8. The price for the Product (VAT excl.) to be delivered shall
be calculated per metric ton (in vacuum):

the Commercial
usD

Al =100% Q* 0.845/0.78 + S1+T
where:

Al = price of sustainable certified HVO in USD/t subject to
___ delivery place indicated by the Buyer.

Q = The arithmetic average (in USD per ton) of the quotations
of ‘ULSD 10ppm published by Platt’s ‘European Marketscan
CIF NWE' (AAVBGO0O) during the delivery month.

S1 = fixed premium USD/t for the HVO product,
including the costs of injection (dosage) and transportation of
additives to the Buyer.

T = cost of delivery USD/t in case of
(INCOTERMS 2020) basis .

The final price per one metric ton (in vacuum) of the Product
shall be rounded to two decimal places.

The Product price shall include all and any costs of the Seller
as well as all taxes and/or charges associated with the
Product sale and delivery to the Buyer.

9. The Buyer shall effect the payment in accordance with the
terms and procedure established in the Contract by bank
transfer within ( ) calendar days from the
receipt of a duly issued VAT invoice.

For other matters not regulated by this Commercial
Agreement, the provisions of the Contract shall apply.

10.

11. If the Buyer exercises the right of withdrawal or
termination of the Contract with immediate effect in
accordance with its terms, the effect of withdrawal or
termination shall also apply to that part of the
Commercial Agreement which remains not fulfilled at the
time of withdrawal.

12. In case of any conflict between the provisions of this
Commercial Agreement and the provisions of the
Contract (including its Annexes), the provisions of this
Commercial Agreement shall apply.

13. The present Commercial Agreement has been
concluded in two counterparts of equal legal effect, one
for each of the Parties.
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PIRKEJAS:

AB ,ORLEN Lietuva“

Mazeikiy g. 75, Juodeikiy k.

LT-89453 Mazeikiy r. sav.

Lietuva

Juridinio asmens kodas: 166451720

PVM mokétojo kodas: LT664517219

Tel. +370 443 92827,

Banko rekvizitai:

IBAN: (USD): LT532140030000099185
IBAN: (EUR): LT902140030000099198
Bankas: Luminor Bank AS Lietuvos skyrius,
Konstitucijos pr.21A, 03601, Vilnius, Lietuva,
Banko SWIFT kodas: AGBLLT2X.

PARDAVEJAS:

PIRKEJO ATSTOVAI |
BUYER'S REPRESENTATIVES:

PARDAVEJO ATSTOVAI |
SELLER'S REPRESENTATIVES:

BUYER:

AB ORLEN Lietuva

Mazeikiy st. 75, Juodeikiai Village,

LT-89453 Mazeikiai Distr. Municipality, Lithuania
Company code: 166451720

VAT number: LT664517219

Tel.: +370 443 92827

Bank details:

IBAN: (USD): LT532140030000099185

IBAN: (EUR): LT902140030000099198

Bank: Luminor Bank AS Lithuanian Branch,

Konstitucijos Ave. 21A, LT-03601 Vilnius, Lithuania.

SWIFT: AGBLLT2X.

SELLER:
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5 priedas
Viesai neatskleista informacija ir jsipareigojimai pagal
MAR reglamenta

ORLEN S.A,, kuri yra patronuojanti AB ,ORLEN Lietuva®
(toliau — Bendrové) jmoné, taikomi informacijos
atskleidimo reikalavimai, susije su kapitalo rinka, kurig
reglamentuoja 2014 m. balandZio 16 d. Europos
Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 596/2014 dél
piktnaudziavimo rinka, kuriuo panaikinama Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2PKOO3/6/EB ir
Komisijos direktyvos 2003/124/EB, 2003/125/EB ir
2004/72/EB su pataisomis (toliau — MAR reglamentas).

Abi sutarties Salys, toliau vykdydamos MAR reglamento
nuostatas sutinka, kad:

1. Bendrové informuoja kitg sutarties Salj apie ketinimg
pavieSinti su Sutartimi susijusig informacijg, jei tokia
informacija pripazjstama vie$ai neatskleista informacija,
kaip jg apibrézia MAR reglamentas.

2. Kita sutarties Salis ir jos vardu dirbantys asmenys
negali naudoti ar neteisétai paskelbti vieSai neatskleistos
informacijos, apibréztos MAR reglamente. Panaudojus

vieSai neatskleistg informacija arba neteisétai jag
paskelbus, taikomos MAR reglamente numatytos
sankcijos.

Annex 5
Inside Information and MAR Regulation Obligations

ORLEN S.A., being a parent entity of AB ORLEN Lietuva
(hereinafter, the Company), is subject to disclosure
requirements towards capital market, regulated by the
Regulation (EU) No 596/2014 of the European Parliament
and of the Council of 16 April 2014 on market abuse (market
abuse regulation) and repealing Directive 2003/6/EC of the
European Parliament and of the Council and Commission
Directives 2003/124/EC, 2003/125/EC and 2004/72/EC with
changes (MAR Regulation).

Accordingly, in applying provisions of MAR Regulation, both
Parties hereto agree as follows:

1. The Company informs the other Party to the agreement
about the intention of publishing the information related to the
Contract if such information is recognized as an inside
information within the meaning of MAR Regulation.

2. An inside information within the meaning of MAR
Regulation cannot be used or unlawfully disclosed by the
other Party to the agreement and persons working on its
behalf. In case of use of inside information or its unlawful
disclosure, the sanctions according to MAR Regulation

apply.
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6 priedas

Preliminaraus grafiko forma

Preliminarus grafikas

Prie

Toliau nurodyti preliminaris kiekiai

(data) Komercinio susitarimo Nr.

Pardavéjo pristatomi Pirkéjui laikotarpiu:

Annex 6
Sample form of Provisional Schedule

Provisional Schedule
To (date) Commercial Agreement No.

The below provisional quantities shall be delivered
by the Seller to the Buyer within the period of:

Ménesiai/
Months

Sausis/
January

Vasaris/
February

Kovas/
March

Balandis/
April

Geguzé
/ May

Birzelis/ | Liepa | Rugpjatis | Rugséjis/ Spalis/ | Lapkritis/ | Gruodis/
June /July | /August | September | October | November | December

Produkto tipas/
Product type

Kiekis/
Quantity, t
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